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KLETTERHELM

A ALLGEMEINES

Bitte lesen Sie sich die vorliegende Beschreibung vor Gebrauch des Produkts aufmerksam durch
und beachten Sie die enthaltenen Hinweise. Die Missachtung der folgenden Hinweise kann zu einer
Verminderung der Schutzwirkung dieses Produktes fihren.

Es handelt sich um einen Bergsteigerhelm der vorwiegend zum Schutz vor Steinschlag und Stiirzen
konzipiert ist. Machen Sie sich vor dem ersten Einsatz mit dem Produkt vertraut.

Bitte beachten Sie: Bergsteigen und Klettern sind Risikosportarten, die mit unvorhersehbaren
Gefahren verbunden sein kénnen. Sie sind fir alle Unternehmungen und Entscheidungen selbst
verantwortlich. Bitte informieren Sie sich vor der Austbung dieser Sportarten Uber die damit ver-
bundenen Risiken. Wild Country empfiehlt, sich vor dem Bergsteigen und Klettern durch geeignete
Personen (z.B. Bergflhrer, Kletterschule) ausbilden zu lassen. Es ist wichtig sich zu informieren,
wie eine eventuelle Rettungsaktion korrekt und sicher ausgefihrt wird. Bei Missbrauch oder
Falschanwendung lehnt der Hersteller jegliche Haftung ab. Achten Sie zusétzlich auf die Zertifizierung
aller weiteren Schutzausriistungskomponenten.

Dieses Produkt wurde geméaB der PSA Verordnung (EU) 2016/425 flir persénliches Schutzausristung
und der in britisches Recht umgesetzten PSA Verordnung 2016/425 her gestellt.

Die EU /UK-Konformitétserklarung kann unter www.wildcountry.com eingesehen werden.

Das Produkt entspricht der Klasse Il fiir persénliche Schutzausriistung (PSA).

B ANWENDUNGSHINWEISE

Benutzen Sie das Produkt ausschlieBlich flr den Zweck, fir den es konstruiert wurde und belasten
Sie es nicht tiber seine Grenzen hinaus.

3% Lebensgefahr

&: Verletzungsrisiko

"+ Korrekte Anwendung

Das Produkt schutzt vor dem Risiko des Steinschlags und
des Aufpralls und entspricht der Norm EN 12492:2012.
Helme zum Bergsteigen und Klettern sind Kopfbedeckungen die vorwiegend dafiir bestimmt sind, den
oberen Kopfbereich vor Gefahren zu schiitzen, die wahrend des Bergsteigens und Kletterns auftreten
konnen. Insbesondere sind diese Helme so konstruiert, die Aufprallenergie zu absorbieren und das
AusmaB der Kopfverletzung zu verringern. Trotzdem kann das Tragen eines Helms nicht den Tod oder
bleibende Invaliditét ausschiieBen.

Die korrekte Anwendung wird in ABBILDUNG B beschrieben.

WARNUNG: Nicht alle mdglichen Fehlanwendungen wurden dargestellt.

EINSTELLUNG DES HELMS

ACHTUNG: Ein Helm bietet lediglich dann optimalen Schutz, wenn er korrekt an die individuelle
Kopfform und —gréBe angepasst wird. Falls dies nicht mdglich ist, BENUTZEN SIE DEN HELM
NICHT, sondern tauschen Sie ihn gegen eine andere GroBBe oder ein anderes Modell aus. Ein falsch
angepasster oder locker sitzender Helm reduziert die Schutzwirkung deutlich.

Abbildung 1 - Anpassung an die KopfgroBe des Tragers:

System mit Verstellrad:

Erweitern Sie zunéchst mit dem Verstellrad den Kopfband-Umfang bis zu seinem Maximum (Drehen
gegen den Uhrzeigersinn) und setzen Sie den Helm auf. Dann drehen Sie das Rad solange im
Uhrzeigersinn, bis das Kopfband straff um lhren Kopf sitzt. Fir den optimalen Sitz kénnen Sie das
Band im Nacken vertikal nach oben und unten verschieben.

System mit elastischem Verstellband: Lockern Sie zundchst an beiden Zuglaschen den Kopfband-
Umfang bis zu seinem Maximum und setzen Sie den Helm auf. Ziehen Sie dann beide Zuglaschen so
fest, bis das Kopfband straff aber angenehm um Ihren Kopf sitzt. Fir den optimalen Sitz kdnnen Sie
das Band im Nacken vertikal nach oben und unten verschieben.

Abbildung 2 — Anpassung Kinnband: Das Kinnband verlauft seitlich an lhrem Kopf und wird mit der
Schnalle unter dem Kinn verschlossen. Fir einen straffen und bequemen Sitz kann die Lange des
Bandes unterhalb Ihres Kinns verstellt werden. Fiir die Positionierung seitlich an lhrem Kopf, verschie-
ben Sie die Divider und passen die Riemenlénge entsprechend Ihrer Kopfform unterhalb Ihrer Ohren
an. Die Riemen durfen nicht die Ohren bedecken, bei geschlossener Schnalle sollte das Kinnband
keinen Druck auf den Kehlkopf austben.

Abbildung 3 - Stirnlampenfixierung: Zum Befestigen einer Stirnlampe an lhrem Helm, schieben Sie das
Tragerband der Stirnlampe unter die flexiblen Einschiibe auf der AuBenschale, und fixieren Sie sie mit dem
elastischen Band auf der Riickseite des Helms. Positionieren Sie die Lampe auf der Stirnseite des Helms.
Abbildung 4 - MagnetverschiuB: SchlieBen: Fiihren Sie die beiden Schnallenelemente so zusammen,
dass sie gegeneinander einrasten. Der Magnetverschiuss schlieBt mit einem lauten Click. Offnen:
Ziehen Sie das untenliegende Schnallenelement an dessen Ende vom oberen Schnallenelement ab.
Steckschnalle: SchiieBen: Driicken Sie die beiden Schnallenelemente so ineinander, dass sie einrasten. Die
Steckschnalle schiieBt mit einem lauten Click. Offnen: Drlicken Sie die Steckschnalle an den Seiten zusam-
men.

Abbildung 5 - Funktionspriifung: Stellen Sie sicher, dass bei geschlossenem Kinnband und straffem
Kopfband der Helm waagrecht sitzt und weder seitlich noch in Stirn oder Nacken verrutschen kann.
Rutscht der Helm zu weit in die Stirn, verschieben Sie die Divider nach hinten, rutscht der Helm
zu weit in den Nacken, verschieben Sie die Divider nach vorne. Uberprifen Sie, dass die Schnalle
korrekt schiief}t.

C SICHERHEITSHINWEISE

Vor jeder Verwendung des Produktes sind alle Bestandteile sorgféltig zu Uberpriifen. ABBILDUNG C
Uberpriifen Sie vor jedem Einsatz den einwandfreien Zustand Ihres Helmes. Kontrollieren Sie
alle Béander, Riemen, sdmtliche Befestigungselemente und das einwandfreie Funktionieren des
Verstellsystems am Kopfband.

Stellen Sie sicher, dass der Helm weder deformiert ist, noch andere sichtbare Schaden aufweist.
WARNUNG: Bitte beachten Sie, dass der Helm gebaut wurde, um im Fall eines Aufpralles ein
Maximum an Energie zu absorbieren. Dies geschieht durch Deformation, die zur Beschadigung oder
Zerstérung des Helmes flhren kann, aber nicht immer mit bloBem Auge sichtbar ist.

Aus diesem Grund muss der Helm nach einer harten StoBbelastung, wie sie bei einem Sturz oder
Stein-/ Eisschlag auftritt, sofort ausgetauscht werden, auch wenn &uBerlich keine Schaden erkennbar
sind.

Dies gilt auch flir Helme mit Multi Impact Eigenschaft.

Extreme Temperaturen (unter -20°C und Uber +35°C), Farben, Reinigungsmittel und
Kohlenwasserstoffe, Losemittel, Klebstoffe oder Aufkleber kénnen die physikalischen Eigenschaften
des Helms verandern und durfen daher nur nach den Anweisungen des Herstellers aufgetragen bzw.
aufgeklebt werden.

WARNUNG

-‘Wenn der geringste Zweifel hinsichtich der Sicherheit des Produkts besteht, ist dieses sofort zu
ersetzen.

D LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produktes ist von zahlreichen Faktoren abhéngig, etwa der Art und Haufigkeit
des Gebrauchs, Abrieb, UV-Strahlung, Feuchtigkeit, Eis, Witterungseinfliissen, Lagerung und
Schmutz (Sand, Salz, usw). Sie kann sich unter extremen Bedingungen auf eine einzige Verwendung
verkiirzen oder noch weniger, wenn die Ausriistung noch vor dem ersten Gebrauch (z.B. am
Transport) beschadigt wird. Bitte beachten Sie: Aus Synthetikfasern hergestellte Produkte unter-
liegen auch im unbenutzten Zustand einer gewissen Alterung, die in erster Linie von klimatischen
Umwelteinflilissen sowie dem Einfluss von ultravioletter Strahlung abhéngig ist.

Wild Country empfiehit grundsétzlich, Ausrlistungsgegenstande, welche ihrer Sicherheit dienen (PSA
AusrUstung) in jedem Fall nach 10 Jahren ab Herstelldatum auszutauschen, auch wenn sie nie oder
nur selten benutzt worden sind. Bei extremem und sehr intensivem Gebrauch kann die Lebensdauer
sogar unter einem Jahr liegen.

E REINIGUNG, LAGERUNG, TRANSPORT UND WARTUNG

Hinweise zur korrekten Lagerung und Pflege gibt ABBILDUNG E.

LAGERUNG

Ihr Helm sollte an einem trockenen, kihlen und gut bellifteten Ort gelagert und vor Sonnenlicht
geschitzt werden. Vermeiden Sie Lagerung in der Nahe von Hitzequellen, unter direkter und anhalten-
der UV-Strahlung und bei Extremtemperaturen. Achten Sie darauf, dass |hr Helm nie mit aggressiven
Chemikalien wie Batteriesaure, Losungsmitteln oder Salzen in Kontakt kommt.

WARTUNG UND REINIGUNG

Bei starker Verschmutzung kénnen Sie Ihren Helm mit milder Seifenlauge abwaschen, vermeiden
Sie aber den Gebrauch von chemischen Reinigungs- und Losungsmitteln. Spilen Sie den Helm
anschlieBend gut ab und wischen Sie alle Teile mit einem Tuch trocken. Fiihren Sie keine eigen-
sténdigen Reparaturen oder Modifikationen an Ihrem Helm durch. Nicht sachgeméaBe Eingriffe oder
Veranderungen jeglicher Art kénnen die Schutzfunktion des Helms beeintrachtigen. Bei Fragen oder
flr den Fall, dass Sie Ersatzteile benétigen, wenden Sie sich an Ihren Wild Country Fachhandler
Verwenden Sie zur Wartung, Reinigung und Desinfektion nur Produkte die sowohl flir den Helm als
auch fUr den Tréger unschadlich sind.

Das Produkt darf weder modifiziert, noch repariert werden.

TRANSPORT

Schiitzen Sie Ihren Helm vor mechanischer Beschédigung, Sonneneinstrahlung, Chemikalien oder
Verschmutzung. Am besten verwenden Sie einen Schutzbeutel und oder spezielle Lager- und
Transportbehalter - die Auslieferung lhres Helms erfolgt in einem stabilen Karton, der zu diesem
Zweck weiterverwendet werden kann.

F KENNZEICHNUNG

WILDCOUNTRY '

Marke des Herstellers

SYNCRO: Produktname

Helmet for mountaineering: Produktbezeichnung: Kletterhelm
CE: Bestétigt die Einhaltung der Verordnung (EU) 2016/425

Benannte Stelle fiir die Durchfiihrung der EU-Baumusterprifung (Modul B):
C: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerautt France

UK
CA: bestatigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425
EN 12492: Norm, der das Produkt entspricht

: Bestétigt, dass das Produkt der UIAA-Norm entspricht.
size x cm: GroBe

x g: Gewicht

Made in xxxxx: Herkunftsland

xxAmmyy: Angabe zur RUckverfolgbarkeit

XX: Index

(Verweis auf aktuelle Zeichnung)

A: Produktionscharge (A = erste Charge der Produktion des Monats)
mm: Monat der Herstellung

(01 = Januar)

yy: Herstellungsjahr (21 = 2021)

' Piktogramm, das darauf hinweist, die Bedienungsanleitung zu lesen
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Marke, Name und Adresse des Herstellers
Importeur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Wild Country - Oberalp S.PA. garantiert, dass alle seine Produkte ab Werk frei von
Verarbeitungs- und Materialfehlern sind, sofern wir nicht in unserer Untersuchung feststel-
len, dass sie verschlissen, zweckentfremdet oder unsachgemaB verwendet wurden.
Diese Garantie versteht sich als Ergdnzung zu Ihren gesetzlichen Anspriichen, die davon unberlhrt
bleiben. Wild Country - Oberalp S.PA. behalt sich vor, die Bauweise und die technischen Daten von in
dieser Anleitung beschriebenen Produkten ohne vorherige Ankiindigung zu dndern. Alle angegebenen
Gewichts-, MaB- und GréBenangaben verstehen sich als Nennwerte.
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CLIMBING HELMET

A GENERAL

Please read these instructions thoroughly before using this product and follow all the information
contained within. Failure to observe these instructions can lead to a reduction in the protection this
product provides.

The product is a mountaineering helmet, primarily designed for impact protection against rock fall and
offering protection to climbers during a fall. It is essential that you familiarise yourself with this product
before using it for the first time.

Please note: mountaineering and climbing are dangerous sports which may lead to unforeseable risks.
You are personally responsible for every action and decision you take. You should acquaint yourself
with the related risks before undertaking these activities. Wild Country recommends that you seek
proper training from professionals (such as mountain guides or climbing schools) before undertaking
any mountain-related activity. It is important to become familiar with rescue operations and how they
are carried out safely and correctly. The manufacturer declines any responsibility in case of improper
or wrong use. Make sure all the components in your protection equipment are certified.

This product is made in conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and with Regulation 2016/425
on personal protective equipment as brought into UK law and amended.

You can view the EU and UKCA Declaration of Conformity under www.wildcountry.com. The product
meets category Il for personal protective equipment (PPE).

B INSTRUCTIONS FOR USE

Only use the product for the purpose for which it was constructed and never burden it beyond its
limits.

>°2: Danger to life

A\ Risk of injury

v+ Correct use

This product protects from rock fall and impacts. It corresponds to the standard EN 12492:2012.
Mountaineering helmets are headwear primarily intended to protect the upper part of the wearer's
head against hazards which might occur during activities carried out by mountaineers; In particular,
these helmets are designed to absorb the energy produced during impact by reducing the intensity
of the trauma suffered by the head. However, wearing a helmet cannot prevent death or permanent
disability.

The correct use is shown in diagram B.

WARNING: We have not shown all possible misuses.

ADJUSTING THE HELMET

WARNING: A helmet can only provide optimum protection if it is properly and correctly fitted to match
your individual head size and shape. If this is not the case, DO NOT USE THE HELMET. Swap it for
another size or another model. A helmet that does not properly fit your head, or which is too loose,
will significantly impair the helmet’s protective capability.

lllustration 1 - Adjusting helmet fit to your head size:

System with adjusting wheel:

First, expand the headband to its maximum dimensions via the adjustment wheel (turn anti-clockwise)
and put the helmet on. Then turn the wheel clockwise until the headband sits snugly to your head. To
get the perfect fit, you can slide the headband vertically up or down at the back.

System with adjustable band:

Loosen both tension straps around the forehead to their fullest extent and put the helmet on. Then,
pull the tension straps closed until the headband sits snugly but comfortably on your head. For opti-
mum positioning, you can slide the headband vertically up and down at the back.

llustration 2 — Adjusting the chin strap: The chin strap should sit at the sides of your head and is
fastened with the buckle under your chin. For a snug and comfortable fit, the strap length can be
adjusted under your chin. To position the strap properly at the sides of your head, shift the divider and
adjust the strap length to fit your head shape so that the strap sits below your ears on both sides.
The straps must not cover your ears. When the buckle is closed, the chin strap should not apply any
pressure on your Adam’s apple.

lllustration 3 - Fixing a headlamp: To fix a headlamp to your helmet, slide the headlamp’s strap through
the flexible slots on the exterior shell and hold it in place with the elastic band on the back of the
helmet. Position the lamp on the front of the helmet, on the forehead.

llustration 4 — Magnetic catch: To lock: bring both parts of the catch together so that they lock in place
against each other. A loud click informs you the magnetic catch is locked. To open: hold the end of
the bottom part of the catch tightly and pull it firmly away from the upper part.

Plug buckle: To close: Push both buckle ends one into another so that they slot together. The plug
buckle closes with a loud click. To open: Press the buckle laterally.

lllustration 5 — Function test: When the chin strap is fastened and the headband is flat to your head,
ensure that the helmet is sitting level horizontally and that it cannot slip forwards or backwards.

If the helmet slips too far forwards, slide the divider backwards. If the helmet slips too far backwards,
slide the divider towards the front.

Ensure that the buckle has closed correctly.

C SAFETY INSTRUCTIONS

Before use, carefully check each product part. Diagram C

Always check the condition of your helmet first before using it. Check all straps, attachment parts and
make sure that the adjustment elements on the headband function properly.

Make sure that the helmet shape is not deformed and that there is no other visible damage.
WARNING: Please note that your helmet has been designed to absorb the maximum amount of force
during impact. This is effected by the helmet deforming, which can cause it to incur damage or be
rendered unfit for use. However, such damage is not always visible to the naked eye.

For this reason, the helmet must be replaced immediately following any significant impact. Examples
of such impact are a climber fall or as a result of rock or ice fall, even if no damage is visible.

The same is also true for helmets with Multi Impact qualities.

Extreme temperatures (below -20°C/-4°F and above +35°C/95°F), cleaning materials, hydrocarbons
and paint, solvents, adhesives/glues or stickers can all alter the physical characteristics of the helmet,
and therefore may only be used with the manufacturer’s instructions or approval.

WARNING

-If you are in the least bit suspicious as to the product’s saftey, you should replace it immediately.

D LIFESPAN

The lifespan of the product is dependent on a number of factors, such as the manner and
frequency of use, UV exposure, moisture, ice, affects of weather, storage conditions, and dirt
(sand, salt, etc.). Under extreme conditions, the lifespan can be reduced to a single usage,
or even less, if the equipment has suffered damage (for example during transport) before ever being
used. Please note: Products manufactured from synthetic fibres are subject to ageing even when
not used. This ageing depends mainly on environmental conditions as well as the impact of UV light.
Wild Country explicitly recommends replacing any safety equipment (PPE equipment) after a max-
imum of 10 years from the date of production, regardless of whether the product has been used
regularly or not. Extreme and very demanding usage can even lead to a lifespan of less than one year.

E CLEANING, STORAGE, TRANSPORT AND SERVICING

See diagram E for guidelines on correct storage and care.

STORAGE

You should store your helmet somewnhere dry, cool and well ventilated, away from direct sunlight.
Avoid storing the helmet near any heat sources, nor anywhere where it is exposed to direct or
persistent UV rays or extreme temperatures. Ensure that your helmet never comes into contact with
aggressive chemicals such as battery acid, solvents or salt.

CLEANING AND MAINTENANCE

Heavy soiling on your helmet can be washed off with mild soap but do not use any chemical cleaning
products or solvents. Rinse your helmet thoroughly after cleaning and dry it all over with a towel. Do
not carry out any repairs or modify your helmet yourself. Any improper modifications you make to your
helmet can adversely affect its protective capabilities. If you have any questions regarding replacement
parts for your helmet, please contact your Wild Country specialist dealer.

When maintaining, cleaning and disinfecting your helmet, only use products which are safe for both
the product and its intended user.

The product may neither be modified nor repaired.

TRANSPORT

Protect your helmet from any mechanical wear or damage, solar radiation, chemicals or dirt. The best
approach is to get a protective bag for your helmet and/or a special storage and transport container.
Your helmet is delivered in a robust box which can be used for this purpose.

F IDENTIFICATION LABELS

WILDCOUNTRY -

Manufacturer’s brand

SYNCRO: Product name

Helmet for mountaineering: Product designation: Climbing Helmet
CE: Confirms adherence to the Regulation (EU) 2016/425

Notified body performing the EU type examination (module B):

C: Alienor-Certification (N.B. 2754)
21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chéatellerault France

UK
CA: besttigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425
EN 12492: The standard with which the product complies

: This confirms that the product has been manufactured in accordance with the UIAA norm.
size x cm: Size

X g: Weight

Made in xxxxx: Country of origin

xxAmmyy: Information on traceability

Xx: Index

(Reference to current drawing)

A: Production batch (A = first batch of the production month)
mm: Month of manufacture

(01 = January)

yy: Year of manufacture (21 = 2021)

 Pictogram indicating that the instruction manual must be read.
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Brand, name and address of manufacturer
Importer:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GUARANTEE
Wild Country - Oberalp S.PA. guarantees all of its products from new against defects in workmanship or
materials, unless the product has been worn out, misused or abused as determined by our examination.
This guarantee is in addition to your statutory rights which remain unaffected. Wild Country - Oberalp
S.PA. reserves the right to modify without notice the design and specifications of products described
in these instructions. All weights, dimensions and sizing specifications where quoted are nominal.
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CASCO PER ARRAMPICATA

A AVVERTENZE GENERALI

Prima di utilizzare il prodotto leggete accuratamente le presenti istruzioni per 'uso e osservate le
indicazioni in esse contenute. La non osservanza dei seguenti suggerimenti pud comportare una dimi-
nuzione dell'azione protettiva di questo prodotto. Il casco per alpinismo e concepito prevalentemente
come protezione in caso di colpi e caduta di pietre. Familiarizzatevi con il prodotto prima dell’uso.
Attenzione: I'alpinismo e I'arrampicata sono discipline rischiose che possono essere legate a pericoli
imprevedibili. Siete responsabili di qualsiasi azione e decisione. Informatevi sui rischi ad esse correlati
prima di svolgere queste attivita sportive. Wild Country consiglia di seguire corsi di formazione con
persone idonee (es. guide alpine, scuole di arrampicata) prima di dedicarsi all'alpinismo e all'arrampi-
cata. E" importante considerare come un eventuale salvataggio possa essere eseguito in modo sicuro
ed efficace. Il produttore declina ogni responsabilita in caso di inosservanza o uso inappropriato.
Prestate inoltre attenzione alla certificazione di tutti gli ulteriori componenti di protezione.

Questo prodotto e stato fabbricato in conformita al Regolamento (UE) 2016/425 per dispositivi di
protezione individuale (DP) e al Regolamento 2016/425 recepito nel diritto nazionale del Regno Unito.
La dichiarazione di conformita UE/UK potra essere consultata su www.wildcountry.com.

Il prodotto corrisponde alla categoria Il dei dispositivi di protezione individuale (DPI).

B INDICAZIONI PER L'USO

Utilizzate il prodotto esclusivamente ai fini per le quali & stato costruito e non forzatelo oltre i suoi
limiti costruttivi.

% Pericolo di morte

&: Pericolo di ferimento

" Uso corretto

Il prodotto protegge dal rischio di caduta massi e dagli urti ed e conforme alla Normativa EN
12492:2012.

| caschetti per I'arrampicata e I'alpinismo sono copricapi destinati prevalentemente alla protezione
della parte superiore del capo dagli urti che possono sussistere durante le attivita di alpinismo e
arrampicata. In particolare, questi caschetti sono progettati per assorbire la forza di impatto e ridurre
I'entita delle possibili ferite alla testa. Cid nonostante, indossare un casco non pud escludere la morte
o l'nvalidita permanente.

Lutilizzo corretto € descritto alla FIGURA B.

ATTENZIONE: Non sono stati rappresentati tutti i possibili casi di uso inappropriato.
REGOLAZIONE DEL CASCO

ATTENZIONE: un casco offre una protezione ottimale solo se si adatta correttamente alla forma e
alla grandezza della testa. In caso diverso, NON UTILIZZATE IL CASCO, ma sostituitelo con un’altra
misura o un altro modello. Un casco che non si adatta bene ed ¢ allentato, riduce decisamente la
sua azione protettiva.

llustrazione 1 - Adattamento alla grandezza della testa del portatore:

Sistema con manopola di regolazione:

Con la manopola di regolazione allargate dapprima la circonferenza della fascia interna del casco fino
al suo massimo (girando in senso antiorario) e indossate il casco. Girate quindi la manopola in senso
orario, finché la fascia non sara ben tesa attorno alla vostra testa. Per una vestibilita ottimale, potete
spostare verticalmente la fascetta sulla nuca, verso I'alto e il basso.

Sistema con fascia regolabile:

Allentate entrambe le cinghie attorno alla fronte fino alla loro completa estensione e indossate il casco.
Tirate poi la cinghia fino a sentirla ben serrata, ma comoda sul capo. Per un posizionamento ottimale,
potete far scivolare la fascia in alto e in basso sulla parte posteriore.

llustrazione 2 — Adattamento del cinturino del mento: Il cinturino del mento scorre lateralmente alla
testa e si chiude con una fibbia sotto il mento. Per una vestibilita ferma e comoda & possibile regolare
la lunghezza del cinturino sotto il mento. Per il posizionamento laterale rispetto alla testa, muovete il
divisore e adattate la lunghezza delle cinghie al di sotto delle orecchie secondo la forma della vostra
testa. Le cinghie non devono coprire le orecchie; a fibbia chiusa il cinturino non dovrebbe esercitare
alcuna pressione sulla laringe.

llustrazione 3 - Come fissare la frontale. Per fissare una frontale al vostro casco, fate passare la cin-
ghia della frontale attraverso la fessura adattabile ai lati del caschetto e tenetela ferma con la banda
elastica sul retro del caschetto. Posizionate la lampada sulla parte anteriore del caschetto, sulla fronte.
llustrazione 4 - Presa magnetica: unite entrambe le parti della presa, in modo da farle combaciare,
una con I'altra. Un click sonoro vi awisa che la presa magnetica & ferma. Per aprire: tenete salda-
mente I'estremita della parte inferiore della presa e tiratela con decisione lontano dalla parte superiore.
Fibbia a scatto: Chiusura: collegare gli elementi, in modo che si blocchino I'uno nellaltro. La fibbia si
chiude con un sonoro click. Apertura: premere la fibbia sui lati

llustrazione 5 — Controllo: Assicuratevi che, con il cinturino del mento chiuso e la fascia interna del
casco ben tesa, il casco sia indossato orizzontalmente e non si sposti né lateralmente, né sulla fronte,
né sulla nuca.

Se il caschetto si sposta in avanti, fate scivolare il divisore Indietro. Se il caschetto scivola indietro,
spostate il divisore in avanti.

Assicuratevi di aver agganciato la fibbia correttamente.

C INDICAZIONI DI SICUREZZA

Prima di qualsiasi utilizzo del prodotto occorre controllare in modo accurato tutti i suoi componenti.
FIGURA C

Verificate che lo stato del vostro casco sia perfetto prima di ogni utilizzo. Controllate ogni fascetta,
cinghia, tutti gli elementi di fissaggio e il perfetto funzionamento del sistema di regolazione della fascia
interna del casco.

Assicuratevi che il casco non sia né deformato, né mostri altri danni visibili.

ATTENZIONE: Ricordatevi che il casco ¢ stato costruito per assorbire un massimo di energia in caso di
impatto. Questo avviene con una deformazione che pud portare a un danno o alla distruzione del casco,
ma non & sempre visibile a occhio nudo.

Per questo motivo, il casco deve sempre essere sostituito dopo una forte sollecitazione d'urto, es.
dopo un colpo o una caduta di pietre/ghiaccio, anche se esteriormente non vi sono segni visibili di
danni.

Lo stesso dicasi per caschetti con qualita Multi impact.

Temperature estreme (sotto -20°C e sopra +35°C), detergenti, idrocarburi, colori, solventi, collanti
0 adesivi possono modificare le caratteristiche fisiche del casco e devono quindi essere applicati o
attaccati solo su indicazione del produttore.

ATTENZIONE

‘In caso di minimo dubbio sulla sicurezza del prodotto occorre sostituirlo immediatamente.

D DURATA

La durata del prodotto & fortemente influenzata dai seguenti fattori: frequenza e modalita di utilizzo,
logorio, raggi UV, umidita, ghiaccio, agenti atmosferici, stoccaggio e sporcizia (polvere, sale ecc.). In
presenza di condizioni estreme pud ridursi fino a un unico uso o ancora meno, se I'attrezzatura &
danneggiata ancora prima del’'uso (es. durante il trasporto). Prestate inoltre attenzione al fatto che
i prodotti realizzati con fibre sintetiche, anche quando non vengono usati, sono soggetti a un certo
invecchiamento dovuto specialmente a fattori climatici come I'influenza dei raggi ultravioletti.

Wild Country consiglia in ogni caso di sostituire i prodotti che servono alla sicurezza (Personal
Protective Equipment) dopo un massimo di 10 anni dalla data di produzione, anche se sono stati
poco 0 mai utilizzati. In caso di utilizzo estremo o molto intenso la durata pud essere anche inferiore
aun anno.

E PULIZIA, STOCCAGGIO, TRASPORTO E MANUTENZIONE

La FIGURA E fornisce le indicazioni per un corretto stoccaggio e manutenzione.
IMMAGAZZINAMENTO

Conservate il vostro casco in un luogo asciutto, fresco, ben areato e protetto dalla luce solare. Evitate
di stoccarlo vicino a fonti di calore, esporlo direttamente e a lungo ai raggi UV e a temperature estre-
me. Fate attenzione affinché il vostro casco non entri in contatto con agenti chimici aggressivi come
acido delle batterie, soluzioni varie o sali. Qualora il casco fosse molto sporco, potete lavarlo con un
sapone delicato, evitando 'uso di detergenti e soluzioni chimiche. Risciacquate quindi accuratamente
il casco e asciugatelo in tutte le sue parti con un panno. Non eseguite autonomamente riparazioni o
modifiche al vostro casco. Interventi non consoni 0 modifiche di qualsiasi tipo possono pregiudicare
le funzioni protettive del casco. In caso di domande o se vi occorrono pezzi di ricambio, rivolgetevi al
vostro rivenditore specializzato.

Nel processo di mantenimento, pulizia e disinfezione del vostro caschetto, utilizzate solo prodotti sicuri
per il casco stesso e per il suo utilizzatore.

Il prodotto non puod essere modificato e nemmeno riparato.

TRASPORTO

Proteggete il vostro casco da deterioramento meccanico, insolazione, agenti chimici o sporcizia.
Utilizzate preferibilmente un sacchetto di protezione o speciali contenitori per lo stoccaggio e il tra-
sporto - la fornitura del vostro casco awviene in un cartone robusto che pud essere ritilizzato per
questo scopo.

F MARCATURA

WILDCOUNTRY d
Marchio del fabbricante

SYNCRO: Nome del prodotto

Helmet for mountaineering: Descrizione del prodotto: Casco da arrampicata.
CE: Simbolo di conformita rispetto al Regolamento (UE) 2016/425

Ente notificato che ha svolto I'esame UE del tipo (Modulo B):

C: Alienor-Certification (N.B. 2754)
21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital
86100 Chatellerault France

UK
CA: bestatigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425
EN 12492: Norma di riferimento

: Il prodotto & conforme alla normativa UIAA.

size x cm: Taglia
X g: Peso
Made in xxxxx: Paese d’origine
xxAmmyy: Indicazione per la tracciabilita
xx: Indice
(Riferimento al disegno corrente)
A: Lotto di produzione (A = primo lotto del mese di produzione)
mm: Mese di fabbricazione
(01 = Gennaio)
yy: Anno di fabbricazione
1=2021)

: Pittogramma che invita alla lettura delle istruzioni per 'uso
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Marchio, nome ed indirizzo del fabbricante
Importatore:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANZIA
Wild Country - Oberalp S.PA. garantisce tutti i suoi prodotti, in quanto nuovi, con-
tro difetti di lavorazione o nei materiali, a meno che il prodotto non sia stato sog-
getto a wusura, uso improprio o0 non corretto, come rilevato da una nostra analisi.
La presente garanzia & da considerarsi aggiuntiva rispetto ai diritti legali dell'utente che restano integri.
Wild Country - Oberalp S.PA. si riserva il diritto di modificare senza preawiso il design e le specifiche
prodotto descritte nelle presenti istruzioni. Tutte le specifiche di peso, dimensione e taglia, laddove
indicate, sono nominali.



(FR)

CASQUE D’ESCALADE

A GENERALITES

Lisez S.V.P. ces instructions avec attention avant d'utiliser le produit et observez les recommandations
qui s’y trouvent. La non-observance des instructions qui suivent peut mener a une réduction de la
protection offerte par ce produit.

Ce produit est un casque d’alpinisme congu avant tout pour se protéger des chutes de pierres et des
chutes en général. Accoutumez-vous au produit avant de I'utiliser pour la premiére fois.

Attention: I'alpinisme et I'escalade sont des sports a risque pouvant présenter des dangers imprévi-
sibles. Vous assumez toute la responsabilité pour vos entreprises et vos décisions. Informez-vous sur
les risques liés a ces activités sportives avant de vous lancer dans leur pratique. Avant de vous lancer
dans I'alpinisme ou I'escalade, Wild Country vous recommande de suivre une formation aupres de
personnes compétentes (guides de montagne ou écoles d'alpinisme p. ex.). Il est important de savoir
comment conduire une opération de sauvetage de fagon sCre et correcte. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de mauvais usage de I'équipement ou d’erreur d’utilisation. Observez en outre la
certification de tous les autres éléments de votre équipement de sécurité.

Ce produit est fabriqué en accord avec le réglement (UE) 2016/425 sur les EPI et avec le réglement
2016/425 mis en oeuvre dans le droit britannique.

La déclaration de conformité peut étre lue sur www.wildcountry.com.

Ce produit est un équipement de protection individuelle (EPI) de deuxieme classe.

B RECOMMANDATIONS D’UTILISATION

Utilisez ce produit exclusivement aux fins pour lesquelles il a été fabriqué et ne I'employez pas au-dela
de ses limites d'utilisation.

% Risque de déces

&: Risque de blessure

"+ Utilisation correcte

Ce produit protege du risque de chutes de pierres et de chocs et correspond a la norme EN
12492:2012. Les casques pour I'alpinisme et I'escalade sont des équipements destinés a la pro-
tection du haut de la téte contre d'éventuels dangers lors de I'alpinisme et I'escalade. Ces casques
sont congus principalement pour absorber I'énergie de chocs et diminuer la gravité de blessures a
la téte. Cependant, le port d’un casque n’exclut pas entierement la possibilité de mort ou d'invalidité
permanente.

Lutilisation correcte est décrite dans I'LLUSTRATION B.

AUENTION: toutes les manipulations erronées ne sont pas forcément décrites.

REGLAGE DU CASQUE

ATTENTION: un casque n'offre une protection optimale que lorsqu'’il est adapté correctement et
individuellement & la forme et a la taille de la téte. Si cet ajustage n’est pas possible, N'UTILISEZ PAS
LE CASQUE, mais optez pour une autre taille ou pour un autre modéle. Un casque mal adapté ou
présentant une mauvaise assise réduit grandement sa capacité de protection.

llustration 1 - Adaptation a la taille de la téte de I'utilisateur:

Systeme avec bouton rotatif:

Au moyen du bouton rotatif, relachez tout d’abord au maximum la sangle du tour de téte (tournez
dans le sens contraire des aiguilles de la montre) et posmonnez le casque sur la téte. Faites ensuite
tourner le bouton dans le sens des aiguilles de la montre, jusqu'a ce que la sangle se maintienne fer-
mement autour de votre téte. Pour une assise parfaite, vous pouvez faire glisser la sangle de serrage
vers le haut ou vers le bas dans la région de la nuque.

Systeme avec sangle de réglage élastique:

Desserrez au maximum la sangle de tour de téte au moyen des deux pattes et mettez le casque en
place. Tirez ensuite sur les deux pattes jusqu’a ce que la sangle se maintienne confortablement mais
fermement autour de votre téte. Pour une assise parfaite, vous pouvez faire glisser la sangle vers le
haut ou vers le bas dans la région de la nuque.

llustration 2 — Adaptation de la jugulaire: La jugulaire passe sur les cotés de la téte et se ferme sous
le menton & I'aide de la boucle. Pour assurer une tenue ferme et confortable, la longueur de la sangle
peut se régler sous le menton. Pour le positionnement latéral de la sangle, faites glisser les dividers
et adaptez la position sous les oreilles, en accord avec la forme de votre téte. Les sangles ne doivent
pas recouvrir les oreilles et la jugulaire ne doit pas exercer de pression sur la gorge lorsque la boucle
est fermée.

lllustration 3 — Fixation de lampe frontale: pour mettre en place une lampe frontale sur votre casque,
faites glisser la sangle de la lampe sous les éléments flexibles se trouvant sur la partie externe de la
coque, puis fixez-la sur I'arriere du casque au moyen de la sangle élastique. Positionnez la lampe sur
la partie frontale du casque.

llustration 4 — Fermeture magnétique: Fermeture: placez les deux éléments de la boucle de forme
a ce qu'ils s'emboitent I'un dans I'autre. Un clic audible se produit au moment de la fermeture de la
boucle magnétique. Ouverture: Tirez sur I'extrémité de I'élément inférieur de la boucle pour le déta-
cher de I'élément supérieur.

Boucle rapide : Fermeture : placez les deux éléments de la boucle rapide de maniére a ce qu'ils s'em-
boitent I'un dans I'autre. Un clic audible se produit au moment de la fermeture de la boucle rapide.
Quverture : appuyez sur les deux cotés de la boucle rapide.

llustration 5 — Contrdle du fonctionnement: Une fois que la sangle du tour de téte est fermement en
place et que la jugulaire est fermée, assurez- vous que le casque se trouve en position horizontale et
qu'il ne puisse pas glisser en direction du front ou de la nuque.

Si le casque glisse trop en direction du front, déplacez les dividers vers I'arriére; si le casque glisse
trop en direction de la nuque, déplacez les dividers vers I'avant.

Assurez-vous que la boucle se ferme correctement.

C MESURES DE PRECAUTION

Tous les éléments du produit doivent étre soigneusement contrlés avant chaque utilisation.
ILLUSTRATION C

Assurez-vous du bon état de votre casque avant chaque utilisation. Contrblez toutes les sangles et
autres éléments de fixation, ainsi que le bon fonctionnement du systéme de réglage du tour de téte.
Assurez- vous que le casque ne soit pas déformé et qu'il ne présente pas d’autres défauts visibles.
ATTENTION: notez que le casque est construit de maniere a absorber un maximum d’énergie en cas de
choc. Ce processus s'opere par une déformation du matériel qui peut parfois déboucher sur une destruc-
tion ou un dommage du casque, ce qui n’est cependant pas toujours visible a I'oeil nu.

Le casque doit pour cette raison étre immédiatement remplace aprés un choc important (chute, impact de
pierre ou de glace p. ex.), méme si aucun dommage externe n'est apparent.

Cette regle s'applique aussi aux casques avec fonction Multi Impact.

Les températures extrémes (inférieures a -20°C et supérieures a +35°C), les produits nettoyants et les
hydrocarbures, I'application de peinture, solvant, colle ou adhésifs peut modifier les caractéristiques
physiques du casque; une telle application n’est de ce fait possible qu’en accord avec les directives
du fabricant.

AVERTISSEMENT

-En cas de moindre doute concernant la sécurité du produit, celui-ci doit étre remplacé immédia-
tement.

D DUREE DE VIE

La durée de vie du produit dépend de nombreux facteurs, comme la fréquence d'utilisation, les
expositions a I'abrasion, aux rayons UV et a 'humidité et a la glace; les conditions meteorologlques
le stockage et le contact avec des salissures (sable, sel, etc.). Dans des conditions extrémes, la durée
de vie peut étre réduite a une seule utilisation, voire moins, sil"équipement subit des dommages avant
son premier emploi (lors du transport p. ex.). A observer: les produits fabriqués en fibres synthétiques
subissent aussi un vieilissement lorsqu’ils ne sont pas utilisés, qui dépend en premier lieu des
influences de I'environnement et de I'exposition aux rayons UV.

D'une maniére générale, Wild Country recommande de remplacer les éléments de votre équipement
de sécurité (EPP/PPP) apres 10 ans au maximum a compter de la date de fabrication, méme si ceux-
cin'ont été que peu ou pas du tout utilisés. En cas d'utilisation extréme et intensive, la durée de vie
peut se situer en dessous d’une année!

E NETTOYAGE, STOCKAGE, TRANSPORT ET ENTRETIEN

LILLUSTRATION E fournit des conseils sur la maniere de bien ranger et entretenir I'équipement.
RANGEMENT

Vlotre casque doit étre rangé dans un endroit sec, frais et bien aéré, et doit étre protégé des rayons
du soleil. Ne le stockez pas a proximité d’une source de chaleur et évitez une exposition directe et
prolongée aux rayons UV ou a des températures extrémes. Prenez garde de ne jamais mettre votre
casque en contact avec des produits chimiques agressifs (acide de batterie, solvants, etc.).
ENTRETIEN ET NETTOYAGE

En cas de salissures importantes, vous pouvez laver votre casque a I'aide d’une solution savonneuse
douce, en évitant I'utilisation de détergents chimiques ou de solvants. Rincez ensuite bien le casque
et séchez tous les éléments au moyen d’un chiffon. N'effectuez vous-mémes aucune réparation ou
modification sur votre casque. Des modifications inadéquates ou des transformations de quelque
forme que ce soit peuvent diminuer la fonction de protection de votre casque. Adressez-vous a votre
revendeur Wild Country en cas de questions ou si vous avez besoin de pieces de rechange.

Pour I'entretien, le nettoyage et la désinfection, utilisez uniquement des produits qui ne nuisent ni au
casque ni a I'utilisateur. Ce produit ne devrait étre ni modifi€, ni réparé.

TRANSPORT

Protégez votre casque des dommages physiques, des rayons UV, des produits chimiques et des
salissures. Utilisez de préférence une pochette de protection ou un emballage de stockage et de
transport. Votre casque est livré dans une boite en carton renforcé pouvant étre utilisée a cet effet.

F INSCRIPTIONS

WILDCOUNTRY "= : Marque du Fabricant

SYNCRO: Nom du produit

Helmet for mountaineering: Description du produit: casque d’escalade
CE: Atteste la conformité avec le reglement (UE) 2016/425

Organisme notifié réalisant I'examen de type UE (module B):

C: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK
CA: bestatigt die Einhaltung der in britisches Recht umgesetzten Verordnung (EU) 2016/425
EN 12492: Norme a laquelle répond le produit

: Confirme que le produit répond aux normes UIAA.
size x cm: Taille

x g: Poids

Made in xxxxx: Pays d’origin

XxAmmyy: Informations de tracabilité

xx: Index (Référence au dessin courant)

A: Lot de production (A = premier lot de mois de production)
mm: Mois de fabrication

(01 = Janvier)
yy: Année de fabrication
(21 =2021)

- Pictogramme invitant & lire les instructions d’utilisation
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Marque, nom et adresse du fabricant
Importateur:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTIE
Wild  Country - Oberalp S.PA. garantit I'ensemble de ses pro-
duits contre tout défaut de fabrication ou de matériau, sauf si
le produit a été usé, endommagé ou utilisé de fagon abusive, comme en attestera notre examen.
Cette garantie vient s‘ajouter a vos droits légaux, sans les affecter. Wild Country - Oberalp S.PA. se
réserve le droit de modifier sans préavis la conception et les spécifications des produits décrits dans
les présentes instructions. Les spécifications relatives au poids, aux dimensions et a la taille sont
nominales, le cas échéant.
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CASCO DE ESCALADA
A INFORMACION GENERAL
Lea detenidamente estas instrucciones antes de usar el producto y siga las indicaciones que aqui
se especifican. La no aplicacién de las siguientes instrucciones puede reducir el grado de proteccion
de este producto.
El producto es un casco de escalada que esta concebido principaimente para proteger de los
impactos de piedras y ofrecer a los montafistas proteccion en las caidas. Es muy importante que se
familiarice con el producto antes de utilizarlo por primera vez.
Tenga en cuenta que el montafismo y la escalada de montafia son deportes de riesgo que pueden
conllevar peligros imprevistos. Usted es responsable de todas sus acciones y decisiones. Antes de
practicar este tipo de deportes, inférmese de los posibles riesgos. Wild Country recomienda haber
realizado algin curso impartido por personas adecuadas (p. ej. guias de montafa, escuela de
escalada) antes de la escalada o del ascenso. Es importante estar bien informado de cdmo actuar
correctamente y de forma segura en caso de que se haya de proceder a un rescate. El fabricante no
asume ninguna responsabilidad en caso de hacerse un mal uso o0 un uso equivocado del producto.
Compruebe ademas que el resto de los componentes de su equipamiento de proteccion cuenten
con certificacion.
Este producto se fabrica conforme al reglamento EPI (UE) 2016/425 vy al reglamento EPI 2016/425
aplicado en la legislacion del Reino Unido.
Puede ver la Declaracion UE/UK de Conformidad en www.wildcountry.com.
El producto cumple con la clase 2 de equipos de proteccién personal (EPP).
B INDICACIONES DE USO
Utilice el producto solo para el propdsito para el cual ha sido disefiado y no sobrepase sus limites
de uso.
$.é: Riesgo de muerte

. Riesgo de herida
v Uso correcto
Este producto protege del riesgo de ser golpeado por una piedra o de una caida y cumple con la
norma EN 12492:2012.
Los cascos para la escalada y el montafiismo estan disefiados principaimente para proteger la parte
superior de la cabeza de los peligros que puedan surgir durante el montafiismo y la escalada. Estos
cascos estan especialmente construidos para absorber la energia del impacto y reducir las lesiones
en la cabeza. No obstante, llevar un casco no excluye la muerte o la discapacidad permanente.
La utilizaqién correcta se describe en la IMAGEN B
ATENCION: No se han representado todos los usos incorrectos
AJUSTE DEL CASCO
ATENCION: Un casco solo ofrece una seguridad Optima si se ajusta individualmente a la forma y
tamafo de la cabeza. Si esto no fuera posible, NO USE EL CASCO y cambielo por uno de otra talla
0 por otro modelo. Un casco mal ajustado o que quede suelto reduce notablemente la capacidad
protectora del casco.
llustracion 1 - Ajuste del casco al tamafio de su cabeza
Sistema con rueda ajustable:
Primero suelte al méximo la cinta de la cabeza con la rueda de ajuste (gire la rueda en sentido con-
trario a las agujas del reloj) y pongase el casco. Luego haga girar la rueda en el sentido de las agujas
del reloj hasta que la cinta de la cabeza se tense en torno a su cabeza. Para un ajuste dptimo puede
desplazar la cinta de la cabeza en vertical hacia arriba y hacia abajo.
Sistema con cinta ajustable:
Afloje al maximo las dos cintas de tensioén alrededor de la frente y pdngase el casco. Luego, tire hacia
usted de las cintas de tension hasta que la cinta de la cabeza se ajuste cdmodamente a su cabeza.
Para conseguir una colocacion perfecta, puede deslizar la cinta de la cabeza de manera vertical hacia
arriba y hacia abajo en la parte trasera.
llustracion 2 — Ajuste de la cinta de la barbilla: La cinta de la barbilla queda a los lados de la cabeza y
se cierra con la hebilla por debajo de la barbilla. Para un mejor ajuste y comodidad, se puede adaptar
la longitud de la cinta que queda por debajo de la barbilla. Para colocar la cinta de manera adecuada
a ambos lados de su cabeza, desplace los divisores y ajuste la longitud de la cinta adecuadamente a
la forma de su cabeza por debajo de las orejas. Las cintas no deben cubrir sus orejas. Con la hebilla
cerrada, la cinta de la barbilla no debe ejercer presion en la nuez.
llustracion 3 - Ajuste de una linterna frontal: Para fijar una linterna frontal a su casco, deslice la correa de la
linterna frontal a través de las ranuras en la cubierta exterior y mantenla en su lugar con la cinta elastica en
la parte trasera del casco. Cologue la linterna en la parte frontal del casco, en la frente.
llustracion 4 - Cierre magnético: Para cerrar: junte las dos partes del cierre de manera que se asegu-
ren adecuadamente entre si. Un fuerte clic le informa que el cierre magnético esta cerrado. Para abrir:
presione el final de la parte inferior del cierre firmemente y tire fuerte para liberarlo de la parte superior.
Cierre a presion: Para cerrar: junte los dos elementos de cierre de forma que encajen el uno con el
otro. El cierre a presion cierra hacienda un fuerte clic. Para abrir: desplazar los dos elementos de
cierre a presion lateraimente.
llustracion 5 - Comprobacion: asegurese de que con la cinta de la barbilla y la de la cabeza ajustadas,
el casco queda en posicion horizontal y no se desplaza ni hacia adelante ni hacia atrés.
Si el casco se resbala hacia adelante, deslice el separador hacia atras. Si el casco se resbala hacia
atras, deslice el separador hacia el frente.
Asegurar que la hebilla se cierra correctamente.
C INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Antes de usar, comprobar con atencién todas las partes del producto. IMAGEN C
Antes de proceder a su uso, aseglrese de que el casco se encuentre en perfecto estado.
Compruebe todas las cintas, elementos de cierre y asegurese que los elementos de ajuste de la cinta
de la cabeza funcionen perfectamente.
Aseguresg de que el casco no esté deformado ni muestre dafios visibles.
ATENCION: Tenga en cuenta que el casco se ha fabricado para absorber la maxima energia en caso
de impacto. Esto ocurre a través de la deformacion del casco que, en consecuencia, puede a dafiar-
se o provocar que el uso del casco no sea apto. Sin embargo, dicho dafio no siempre es perceptible
ala vista. Por este motivo, después de un golpe fuerte como una caida o el impacto de una piedra
o de hielo, debe reemplazarlo inmediatamente aunque no muestre dafios visibles Lo mismo ocurre
para los cascos con propiedades contra impactos multiples.
Las temperaturas extremas (inferiores a -20°C y superiores a 35°C), los productos de limpieza e
hidrocarburos, las pinturas, disolventes, pegamentos o pegatinas pueden modificar las caracteristicas
fisicas del casco y solo deben aplicarse siguiendo las indicaciones del fabricante.
ADVERTENCIA
-Si existe la menor duda acerca de la seguridad del producto, reemplacelo inmediatamente.
D DURABILIDAD
La durabilidad del producto depende de numerosos factores. Por ejemplo, €l tipo v la frecuencia de
uso, el desgaste, la radiacion UV, la humedad, hielo, factores atmosféricos, la forma de almacenarlo,
la suciedad (arena, sal, etc). En condiciones extremas su vida Util puede reducirse a un solo uso o
incluso menos si el equipamiento se ha dafiado antes de ser utilizado (por ejemplo, al transportarlo).
Tenga en cuenta que los productos fabricados con fibra sintética se deterioran con el tiempo incluso
sin ser utilizados, dependiendo fundamentalmente de la influencia de factores atmosféricos como la
radiacion ultravioleta.
Wild Country recomienda por norma general reemplazar aquellos elementos de su equipamiento de
los que dependa su seguridad (Equipos de proteccion personal / PPE) como méximo a los 10 afios
desde la fecha de fabricacion, incluso si no los ha utilizado o los ha utilizado muy poco. En caso de
un uso extremo y muy intensivo la vida Util del producto puede no superar un afio.

E LIMPIEZA, ALMACENAMIENTO, TRANSPORTE Y MANTENIMIENTO

Observe las indicaciones sobre el correcto almacenamiento y cuidado del producto en la IMAGEN E.
ALMACENAMIENTO

Guarde su casco en un lugar seco, fresco y bien ventilado que esté protegido de la luz del sol. Evite
guardarlo cerca de fuentes de calor, expuesto a radiacion UV directa o constante o a temperaturas
extremas. No exponga su casco al contacto con quimicos agresivos como &cido de baterias, disol-
ventes o sales.

Si el casco esta muy sucio puede limpiarlo con un jabdn suave. Evite usar productos de limpieza qui-
micos o disolventes. Enjuague bien el casco y séquelo completamente con un pafio seco. No trate de
realizar reparaciones o modificaciones por su cuenta. Cualquier modificacion inadecuada que realice
puede repercutir negativamente las propiedades de proteccion del casco. Para cualquier consulta o
si necesita piezas de recambio, dirfase a su vendedor especializado Wild Country.

Cuando limpie, desinfecte o realice el mantenimiento de su casco, use solo productos seguros para
el producto y el posible usuario.

Este producto no debe ser modificado ni reparado.

TRANSPORTE

Proteja su casco de dafios mecanicos, la radiacion solar, los productos quimicos o la suciedad.
Se recomienda el uso de una bolsa de proteccién y/o una caja adecuada para su transporte y
almacenamiento. Al adquirir el casco, éste se entrega en una caja de carton rigido que puede seguir
utiizandose para su transporte.

F IDENTIFICACION DEL PRODUCTO

WILDCOUNTRY = Marca de los fabricantes

SYNCRO: Nombre del producto

Helmet for mountaineering: Nombre del producto: Casco de escalada
CE: Confirma la comformidad con la regulacion (UE) 2016/425
Organismo notificado que realiza la evaluacion de tipo UE (mdaulo B):
C: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chéatellerautt France

UK
CA: confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion del Reino

Unido

EN 12492: Norma de referencia

: Confirma que el producto cumple con la normativa UIAA.
size x cm: Tamafo

X g: Peso

Made in xxxxx: Pais de origen

xxAmmyy: Datos de trazabilidad

xx: Indice (Referencia al dibujo actual)

A: Lote de produccion (A = primer lote de produccién del mes)

mm: Mes de fabricacion
(01 = Enero)

fy: fo de fabricacion (21 = 2021)
- Pictograma que recomienda leer las instrucciones de uso

Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Marca, nombre y direccion del fabricante

Importador:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTIA

Wild Country - Oberalp S.PA. proporciona garantia de todos sus productos nuevos en caso de
defectos de fabricaciéon o materiales, excepto en aquellos casos en los que, una vez lo hayamos
examinado, concluyamos que el producto se haya desgastado, usado indebidamente o maltratado.
Esta garantia es adicional a sus derechos legales, que permanecen intactos. Wild Country -Oberalp
S.PA. se reserva el derecho a modificar sin previo aviso el disefio y las especificaciones de los pro-
ductos descritos en estas instrucciones. Todos los pesos, las dimensiones y las especificaciones de
tamario a los que se asignan un precio son nominales.



(C2)

HOROLEZECKA PRILBA

A VSEOBECNE INFORMACE

Pred pouzitim vyrobku si peclivé proctéte tento popis a doejte pokynd, které jsou v ném uvedeny.
NedodrZeni nasledujicich pokyni mdzZe vést ke snizeni ochrannych dcink( tohoto vyrobku.

Jedna o horolezeckou prilbu, uréenou pfevazné na ochranu pred padajicim kamenim a Urazem hlavy
v pfipadé padu. Pfed prvnim pouzitim se s vyrobkem seznamte.

Dbejte na: horolezectvi a lezeni jsou rizikové sporty, které mohou byt spojeny s nepredvidatelnymi
nebezpecimi. Za vase jednani a rozhodnuti jste sami zodpovédni. Prosime, informuijte se pred zahaje-
nim téchto sporttl o moznych rizicich. Wild Country doporucuje absolvovat pred horolezectvim a leze-
nim kurz vedeny kompetentni osobou (napf. horsky privodce, $kola lezeni). Je dilleZité se informovat,
jak je spravné a bezpe¢né provadéna pripadna zachranna akce. Viyrobce neruci za vady zptisobené
zneuzitim ¢i nespravnym zachazenim s vyrobkem. Dodate¢né dbejte na certifikaci u vSech ostatnich
ochrannych doplikovych komponentd.

Tento vyrobek byl vyroben v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 pro osobni ochranné prostiedky (OOP) a
nafizenim 2016/425 transponovanym do vnitrostatniho prava Spojeného kralovstvi.

Prohlasent o shode EU/UK naleznete na www.wildcountry.com.

\iyrobek odpovida druhévt’ﬁ'd’é ochrany osobnich ochrannych prostiedkd (OOP).

B POKYNY PRO POUZIVANI

Pouzivejte tento vyrobek pouze k tomu Ucelu, ke kterému byl zkonstruovan a nadmérné ho neza-
t€zujte.

£ Riziko smrti

A: Riziko zranéni

v Sprévné pouzit

Tento vyrobek chrani pred rizikem padajicich kamend a nérazu a odpovida normé EN 12492:2012.
Pfilby k lezeni a horolezectvi jsou pokryvky hlavy, které jsou prevazné uréeny k tomu, aby chranily horni
Cast hlavy pred nebezpecim, které mUze pii lezeni a horolezectvi nastat. Tyto prilby jsou konstruova-
ny tak, aby pohltily narazovou energii a zmensily miru poranéni hlavy. Presto nemuze nogeni prilby
vylougit smrt nebo trvalou invaliditu.

Spravné pouzivani vysvétiuje obr. B.

VYSTRAHA: Nejsou znazomeny vSechny mozné zpUsoby chybného pouZzivani.

NASTAVENI PRILBY

POZOR: Prilba nabizi optimalni ochranu pouze tehdy, pokud je spravné prizplisobena individudinimu
tvaru a velikosti hlavy. Neni-li mozné piilou spravné prizplsobit, NEPOUZIVEJTE JI, nybrzZ ji vyméiite
za jinou velikost nebo jiny model. Chybné prizplisobena nebo voné nasazend prilba vyrazné snizuje
ochranny Ucinek.

Obr. 1 - prizpGisobeni velikosti priloy na uzivatelovu hlavu:

Systém s otoénym koleckem:

Pomoci otoéného kolecka nejprve zvétsete velikost hlavového pasku na maximum (koleGkem ota-
Cejte proti sméru hodinovych rucicek) a nasadte si pfilbu na hlavu. Kole¢kem pak otacejte ve sméru
hodinovych rucicek, dokud vam hlavovy pasek nebude pevné obepinat hlavu. Cheete-li dosahnout
optimalniho usazeni prilby, mliZete pasek na tylu posouvat nahoru a dold.

Systém s pruzné nastavitelnym pasem: Povolte nejprve tahaci prezky na obou strandch tak, aby
rozsah obvodu hlavové pasky dosahl maxima a prilbu si nasadte. Potom obé prezky poradné utéh-
néte, aby pfiloa a cely pasek sedéli na hlavé pevné ale pohodiné. Pro optimaini polohu pfiloy mizete
upravovat pasek na Siji svisle nahoru a dold.

Obr. 2 - prizplisobeni podbradniho pasku: Podbradni pasek vede po stranéch hlavy a pod bradou se
zavira na prezku. Cheete-li dosahnout pevného a pohodiného usazeni, miizete zménit nastaveni délky
pasku pod bradou. Chcete-li pasek nastavit tak, aby spravné ved! po stranach hlavy, posurite rozdeé-
lovaci prezky a délku feminku nastavte v souladu s tvarem hlavy pod usima. Reminky vam nesméji
zakryvat usi a pfi zaviené prezce by vam podbradni pasek nemél tlacit na hrtan.

Obr. 3 - fixace Celové lampy: Pro upevnéni éelové lampy na pfilbé posurite pas celovky pod ohebné
vsuvky na vnéjsi strané prilby a zafixujte je pruznym pasem na zadni strané pfilby. Umistéte lampu
na ¢elovou stranu prilby.

Obr. 4 — magnetické zapinani: Uzavirani: Spojte obé prezky tak, aby k sobé zapadly. Magnetické zapinani
se uzavira hlasitym cvaknutim. Otevirani: Zatahnéte spodni pfezku na jejim konci smérem ven od vrchni
prezky.

Zasuvna prezka: Uzavirani: Oba prvky prezky do sebe zasurite tak, aby se zaklaply. Zasuvna prezka
se zavie s hlasitym cvaknutim. Otevirani: StlaCte boky zasuvné prezky.

Obr. 5 - kontrola funkénosti: Presvédcte se, zda vam pilba pfi zapnutém podbradnim pésku a napnu-
tém hlavovém pasku sedi vodorovné na hlavé a nemdze sklouznout ani do stran, ani dopredu ¢i dozadu.
Klouze-li prilba prili§ do Cela, posurite rozdélovaci prezky smérem dozadu, klouze-li prilba smérem k
§iji, posunte rozdélovaci prezky smérem dopredu.

Zkontrolujtg, zda se spona spra’vnsé u,zavw’ra.

C BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

Pred kazdym pouZitim vyrobku peglivé zkontrolujte vSechny jeho soucasti. Obr. C

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte bezvadny stav pfilby. Zkontrolujte v8echny pésky, feminky, veskeré
upeviiovaci prvky a bezvadné fungovani nastavovactho systému na hlavovém pasku.

Pngvédéte se, Ze prilba neni ani deformovand, ani nevykazuie jina viditelna poskozeni.

VYSTRAHA: Upozorriujieme, Ze prilba je konstruovana tak, aby v piipadé néarazu pohitila maximaini
mnoZstvi energie. Pohiceni energie zajituje deformace prilby, ktera mdze zapficinit jeji poskozeni
nebo zni¢eni. Poskozeni vdak nemusi byt viditelné pouhym okem.

Z tohoto divodu je nezbytné piilou po siném nérazu (napitklad po padu nebo nérazu kamene ¢i kusu ledu)
ihned vymeénit, a to i v pfipadé, Ze na ni zvnéjSku nejsou patrna zadna poskozeni.

TotéZ plati i pro pfilbu s technologii multi-impact.

Extrémni teploty (nizsi nez —20 °C a vy$$i nez 35 °C), barvy, Gistici prostiedky a uhlovodiky, rozpous-
tédla, lepidla nebo nalepky mohou pozménit fyzikalni viastnosti prilby, a sméji se proto nanaset, resp.
na]epovat jen v souladu s pokyny vyrobce.

VYSTRAHA

“Mate-li jakékoli pochybnosti ohledné bezpeCnosti vyrobku, ihned jej vymérite.

D ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku zavisi na mnoha faktorech, napiiklad na zplisobu a Cetnosti pouzivani, odéru,
ultrafialovém zéreni, vinkosti, ledu, povétrnostnich viivech, skladovani a znecisténi (pisek, sl atd.). Za
extrémnich podminek se mlize zkrétit na jeding pouZiti nebo jedté méns, dojde-li k poskozeni vystroje
jesté pred prvnim pouZitim (napiiklad pii preprave). Dbejte nasledujicich pokynd: Vrobky vyrobené ze
syntetickych vidken podléhajf i pfi nepouzivani urcitému starnuti, které zavisi v prvé fadé na klimatic-
kych vlivech okolniho prostfedi a také na viivu ultrafialového zdreni.

Wild Country zasadné doporucuje vymériovat pfredméty vystroje, které slouzi k vasi bezpecnosti (osobni
ochranné pomicky) v kazdém pripadé po deseti letech od data vyroby, a to i v pfipadé, Ze jste je nikdy
nepouZili nebo je pouzivte jen zfidka. Pri extrémnim a velice intenzivnim pouzivani mlize byt Zivotnost
dokonce kratsi nez jeden rok.

E GISTENI, SKLADOVANI, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pro spravné skladovani a udrzbu najdete na obr. E.

LAGERUNG

Prilbu byste méli skladovat na suchém, chladném a dobre vétraném misté, na némz bude chranéna
pred slunecnim svétlem. Zamezte skladovani v blizkosti zdrojli tepla ¢i plisobeni pfimého a trvalého
ultrafialového zdfeni nebo extrémnich teplot. Prilbu neskladujte v batohu. Dejte pozor, aby pilba
nikdy nepfisla do styku s agresivnimi chemikaliemi, jako jsou akumuldtorova kyselina, rozpoustédia
nebo soli.

UDRZBA A CISTENi

Pi silném znegisténi mizete prilbu omyt jemnym mydiovym roztokem, nepouZivejte vsak chemické
Cistici prostredky a rozpoustédia. Prilbu nasledné dobre oplachnéte a vechny Casti dosucha utfete
utérkou. Sami neprovadéjte Zadné opravy nebo Upravy prilby. Nespravné zasahy nebo zmény jaké-
hokoli druhu mohou negativné ovlivnit ochrannou funkci pfilby. Budete-li mit dotazy nebo potiebovat
nahradni dily, obratte se na specializovaného prodejce znacky Wild Country.

Pouzivejte k Udrzbé, ¢isténi a dezinfekci jen ty vyrobky, které jsou jak pro pfilbu tak pro jejiho nositele
nqékodlivé. Tento vyrobek nesmi byt pozménovan ani opravovan.

PREPRAVA

Pfilbu chrante pfed mechanickym poskozenim, slunecnim zafenim, chemikaliemi a znedisténim.
Idediné pouZivejte ochranny sacek nebo specidlini skladovaci a prepravni obaly — k tomuto Ucelu
mizete pouZit pevny kartonovy obal, v némz se piilba dodava.

F OZNACENI

WILDCOUNTRY = Znacka vyrobce

SYNCRO: Nézev vyrobku

Helmet for mountaineering: Oznadeni vyrobku: Horolezecka prilba
CE: Potvrzuje dodrZeni EU nafizeni 2016/425

Ozndmeny subjekt, ktery provadi EU pfezkouseni typu (modul B):
C: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chéatellerault France

UK
CA: confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion del Reino

Unido

EN 12492: Norma, které vyrobek odpovida
: Potvrzuje, Ze vyrobek odpovida normé UIAA.
size x cm: Velikost

X g: Hmotnost

Made in xxxxx: Zemé plvodu

xxAmmyy: Udaje pro zp&tné sledovan

xx: Index (odkaz na aktudini vykres)

A: Wrobni Sarze

(A = prvni vyrobni Sarze v mésici)

mm: Mésic vyroby (01 = leden)

fy: Tok vyroby (21 = 2021)
- Piktogram upozormujici na nutnost precist si ndvod k obsluze

Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Znacka, jméno a adresa vyrobce

Dovozce:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G ZARUKA

Spole¢nost Wild Country - Oberalp S.PA. poskytuje zaruku na vSechny své produkty,
které byly zakoupeny jako nové, na zdvady zpracovani nebo materidlu, pokud u produktu
na zakladé naSeho prezkouseni nedoSlo k opotiebeni, nespravnému pouZziti nebo zneuZiti.
Tato zéruka je dodatecnou zarukou a dopliuje vaSe zakonna prava, ktera zlistavaji nedotéena.
Spolecnost Wild Country - Oberalp S.PA. si vyhrazuje pravo zménit bez upozornéni design a spe-
cifikace produktl popsanych v téchto pokynech. Véechny uvedené hodnoty hmotnosti, rozmérd a
specifikace velikosti jsou jmenovité hodnoty.



(HU)
HEGYMASZO SISAK
A ALTALANOS TUDNIVALOK
Kérjlik olvassa el figyelmesen a leirést a termék hasznélata el6tt és tartsa be az utasitasokat! A kdvet-
kez6 utasitasok figyelmen kivill hagyasa a termék véd6hatasanak gyenguléséhez vezethet.
Ez a termék egy sziklamdszo sisak, amelyet elsésorban kéhullds elleni védelemre terveztek. Ezen
kivil, a sisak védi a hegymaszat esés esetén. Rendkivil fontos, hogy j6l megismerje a terméket az
els6 haszndlat elétt.
Figyelem: A hegymdszas és a szikiamaszas kockazatos sportagak, amelyek el6relathatatian veszé-
lyekkel jarnak. A sport gyakorldja felel tetteiért és dontéseiért. Kérjlik mér a gyakorlas elétt tajékozdd-
jon ezekrdl a sportokrol és a velik egyitt jard veszélyekrél. A Wild Country ajanlja, hogy a hegy- és
sziklamdszas Uzése el6tt vegyen részt tanfolyamokon (példaul hegyi vezetés vagy maszo iskola).
Tovabba a felhasznalo felelésseégéhez tartozik a sikeres mentésakciokhoz szlikséges technikak helyes
alkalmazasa. Az ehhez kapcsolodd informéciok beszerzése is az 6 feladata. Visszaélés vagy hibés
hasznalat esetén a gyartd nem vallal felelésséget. A felsoroltakon kivil figyelienek a tobbi felszerelés
minéségére is.
Ezt a terméket az (EU) 2016/425 személyi véddfelszerelések (PPE) és az Egyesillt Kirdlysag nemzeti
jogéba atilltetett 2016/425 rendelettel sszhangban gyartottak.
Az EU/UK-megfeleloségi nyilatkozat a www.wildcountry.com oldalon tekintheto meg.
A termék egyéni véd(jes’zk't')zijk masodik osztalyanak felel meg.
B HASZNALATI UTASITASOK
A terméket kizérolag rendeltetésének megfelelden haszndlia és ne terhelie tul.
-5.;-: Eletveszély

» Sérlilésveszély
v+ Helyes hasznélat
A termék védelmet nydjt a lehulld kdvek és a kéfelver6dés ellen, és megfelel az EN 12492:2012
szabvanynak.
A hegymészd és maszo sisakok olyan fejfedék, amelyek féként arra szolgalnak, hogy a fej felsé részét
védjek az olyan veszélyektdl, amelyek a hegymaszas vagy maszas soran Iéphetnek fel. Ezeket a
sisakokat féként ugy alakitottak ki, hogy elnyeliék a becsapodasi energiat és csokkentsék a fejsérlilés
mértékét. Ennek eIIene}re a sisat viselése nem zérja ki a halal vagy a tartés rokkantsag eshetéségét.
Helyes haszndlatat a B ABRA mutatja be.
FIGYELEM: Az dbran nincs feltintetve az ¢sszes hibas hasznalati mod.
SISAK BEALLITASA
FIGYELEM! A sisak csak abban az esetben nyujt optimalis védelmet, ha az megfeleléen igazodik az
6n fejméretéhez és formajahoz. Amennyiben ez nem &ll fenn, NE HASZNALJA A SISAKOT! Cserélie
be egy masik méretért vagy modelért. Egy olyan sisak, amely nem megfelel6en taldl az On fejére vagy
tUl tag, jelentdsen csokkenti a sisak véddhatasat.
1. kép - A sisak fejnez vald igazitasa: Szabalyozd kerékkel vald igazitas: EIGbb teliesen lazitsa ki a pan-
tot a szabalyzé kerék segitségével (forgassa az éramutatd jarasaval ellentétes iranyba), és helyezze
a sisakot a fejére. Utana forgassa a kereket az dramutaté jarasaval megegyez iranyba, amig a pant
igazodik a fejehez. A tokéletes bedllitas érdekében hatul fel-ald csusztathatja a pantot.
Szabdlyozd panttal vald igazitas:
A péntot engedje ki telies terjedelmében, és helyezze el a fején a sisakot. Utdna hiizza meg a pantot
annyira, hogy a sisak kényelmesen és stabilan dlljon a fején. Az optimdlis bedllitds érdekében a fej-
pantot fel-ala tudja cstsztatni a nyakan.
2. kép - Allpant allitasa: Az dllpant a fej széléhez igazodik és az &l alatti csattal rogzlil. A kényelem
elérése érdekében a pant hosszat az all alatti csattal lehet szabdlyozni. Ahhoz, hogy a szi megfeleléen
4llion, tolja el a dividert és igazitsa a szjat tgy, hogy az mindkét oldalon a fiil ala keriijon. A pant nem
takarhatja el a filet. Zart csat esetén az &llpant nem gyakorolhat nyomast az d&damcsutkéara.
3. kép - fejldampa rogzitése: A ldmpa sisakhoz vald rogzitéséhez a lampa pantjét kell a sisak kilsé
héjan valé flexibilis pontokba becsusztatni. Rogziteni a sisak hatuljan taldlhato elasztikus panttal kell.
A lampét a sisak elején, homlokandl helyezze el.
4. kép - Méagneses zdr - zdraskor: parositsa 0ssze a zarokapocs két részét Ugy, hogy azok egymasba
ileszkedjenek. Egy hangos kattanas jelzi, hogy a magneses zar bezarult. Nyitdskor: Fogja meg a
kapocs végeét, és hlzza ki az also részét a felsébdl. Csat dllitdsa: Zaras: Nyomja dssze a csat két
Végét, amig azok egymasba cstsznak. A zarast egy hangos kattanas jelzi. Nyités: Nyomja meg a
csat két oldalat.
5. kép - MUkodés-ellendrzés: Amikor az allpant rogzlit és a hatsd fejpant hozzasimult a fejéhez,
gy6z4djon meg rola, hogy a sisak stabilan all és nem csuszik elére vagy hatra.
Ha a sisak tulsdgosan el6recsuszott, tolja hatra a divider-t. Ha a sisak hatracsuszik a nyak irdnyaba,
tolja el6 a divider-t.
Bizonyosodjop meg rélq, hogy a kapocs biztonsagosan zar.
C BIZTONSAGI UTASITASOK ’
A termék haszndlata el6tt kérjik alaposan ellendrizze le minden alkotéelemét. C ABRA
Haszndlat el6tt mindig ellendrizze a sisak allapotat! Ellendrizze a pantokat, a hozzaadott kiegészitéket
és bizonyosodjon meg réla, hogy a pantokon taldhatd igazitasi elemek megfeleléen mikaddnek.
Gy6z6djon meg réla, hogy a sisak formaja nem valtozott, és hogy a sisakon nem észlelheté semmi-
lyen lathatd kar.
FIGYELEM: Tudnia kell, hogy a sisakot az (itkdz€s esetén keletkezd maximdlis eré tompitasara
tervezték. Ennek megfeleléen a sisak deformalddhat, rongélodhat, és alkalmatlannd valhat tovabbi
haszndlatra. A kart nem mindig lehet észrevenni szabad szemmel.
Ebbdl az okbdl kifolydlag a sisakot rdgton ki kell cserélni egy erésebb itkdzés (esés, ké- vagy jégesés)
utdn, még akkor is, ha a kar szabad szemmel nem léthato.
Ugyanez érvényes a Multi Impact tulajdonsagu sisakokra is.
A széls6séges hémérsékletek (-20°C alatt és +35°C folott), tisztitdszerek és szénhidrogén-anyagok,
rajzok, oldoszerek, ragasztok vagy matricak nagy mértékben megvaltoztathatjak a sisak fizikai tulaj-
donségait. Ezeket az anyagokat kizérdlag a gyartd altal nydjtott utasitdsoknak vagy engedélyeknek
megfeleléen szabad hasznalni.
FIGYELEM
A l;iztonségot ilet6 legkisebb gyanu esetén is ki kell cserélni a terméket.
D ELETTARTAM
A termék élettartama szdmos tényez6tdl fligg. It felsorolhatok a kévetkezék: haszndlat mddja és
gyakorisaga, surlédas, UV-hatés, nedvesség, jeg, id6jarasi viszonyok, tarolas, kosz (homok, so, stb.).
SzéIs6séges esetben az egyszeri haszndlat is eléfordulhat, vagy akdr anndl kevesebb is, hogyha a
termék mar haszndlat elétt séril (pl. szdllitas). Felhiviuk figyelmiket: miszalakbdl készlilt termékek
haszndlattdl fliggetlentl is veszitenek a minéségukbdl, ami elsésorban kdrnyezetbeli befolydsoktdl és
ultraibolya sugarzasoktd! fligg.
A Wild Country javasolja minden biztonsagi felszerelés (PPE termék) kicserélését maximum 10 éwvel
a gyartés utén, fuggetlen attdl, hogy a terméket hasznaltak vagy sem.
A Wid Country javasolia minden biztonsagi felszerelés (PSA/PPE termék) kicserélését maximum
10 éwel a gyartas utén, fliggetlen attdl, hogy a terméket haszndlték vagy sem. Intenziv és nagyon
igényes haszndlat esetén a termék élettartama egy év ald is csdkkenhet.

E. TISZTITAS, TAROLAS, SZALLITAS ES KARBANTARTAS

Az E ABRA utasitasokat nyUit a termék taroldsaval és apoldsaval kapcsolatosan.

TAROLAS

A sisakot széraz, lehetdleg hideg és jol leveg@ztetett helyen kell tarolni, napfénytdl kimélve. Kertilje a
sisak barmilyen héforras melletti tarolasat, ne hagyja olyan helyen, ahol kézvetlenul érhetik UV sugarak
vagy szélséséges hdmérsékletek. Ne térolja hatizsakban! Tegyen rola, hogy a sisak nem talalkozik
erds vegyi anyagokkal, mint savak, olddszerek vagy sok.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A piszkos sisak megtisztitdsahoz enyhe szappant javasolunk, de ne hasznéljon erés tisztito- vagy
olddszereket. Oblitse ki a sisakot tisztitds utan és torllje szdrazra egy torlilkdz6vel. Ne probdlja javitani
vagy atalakitani a sisakot! Ha a terméken hibat vagy kart észlel, cserélje kil Barmely helytelen mivelet
vagy valtoztatas a sisak tulajdonsagain negativan befolyasolhatja a sisak véd6hatasat. Amennyiben
kérdése van a sisak egyes helyettesitheté elemeivel kapcsolatosan, vegye fel a kapcsolatot a Wild
Country forgalmazgjavall

A sisak karbantartasahoz, tisztitasahoz és fert6tlenitéséhez kizérélag csak olyan termékeket haszndl-
jon, amely mind a termékre, mind pedig a felhaszndldra nézve biztonségos. A terméket nem szabad
sem madositani, sem javitani.

SZALLITAS

Kimélie meg a sisakot barmilyen mechanikai hasznélattdl vagy kartdl, sugarzastdl, vegyszerektél vagy
piszoktdl. A legjobb megoldas, ha a sisak taroldsdra vagy széllitaséra egy védézsakot vagy dobozt
szerez be. A sisakot egy robusztus dobozban kézbesitjlik Onnek. Azt hasznalhatja tarolas céljara.

F MEGJELOLES

WILDCOUNTRY = A gydrté markaneve
SYNCRO: Termék neve
Helmet for mountaineering: Termékleiras: hegymaszo sisak

CE: Igazolja az (EU) 2016/425 rendelet betartasat.

Az EU tipusvizsgélatdt végzé bejelentett szervezet (B modul):
C: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK

CA: confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion del Reino
Unido

EN 12492: Szabvany, amelynek a termék eleget tesz

: Igazolja, hogy a termék megfelel az UIAA szabvanynak.
size x cm: Méret

X g: Suly

Made in xxxxx: Szdrmazés

xxAmmyy: Nyomonkévetéssel kapcsolatos adatok

xx: Index (utalgjel a jelen mintéra)

A: Sorozatgyartas (A = els6 sorozat a gyartasi hénapban)
mm: Gyértasi hénap (01 = janudr)

ﬁ: jifénési év (21 = 2021)
- Piktogramm, amely a haszndlati utasités elolvasésara utal

Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy: A
gyarté markaja, neve és cime

Importér:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANCIA

AWildCountry—OberalpS.P.A. garanciatvallalmindenjtermékére gyartasivagyanyaghibaesetén, kivéve
haatermék elhaszndlédott, helytelentl hasznaltak, vagy ha a vizsgalatunk szerint visszaélés tortént vele.
Ez a garancia kiegésziti az On torvényes jogait, amelyek véltozatlanok maradnak. A Wild Country
- Oberalp S.PA. fenntartja a jogot, hogy a jelen Utmutatdban leirt termékek felépitését és részletes
Ie[rélsét elézetes értesités nélkil modositsa. Minden megadott tdmeg, méret és méretmeghatdrozas
névleges.



(NL)

KLIMHELM
A ALGEMEEN
Lees de beschikbare beschrijving voor gebruik van het product
goed door en let op de aanwijzingen die erin staan. Als er niet goed wordt gelet op de volgende
aanwijzingen kunnen bij gebruik van het product gevaren ontstaan.
Het betreft een helm voor bergbeklimmers die vooral is ontworpen om bescherming te bieden bij
steenslag en als men valt. Zorg ervoor dat u het product kent voor u het gebruikt.
Let op: bergbeklimmen en klimmen zijn risicovolle sporten die met onvoorziene gevaren gepaard
kunnen gaan. U bent voor alle acties en beslissingen zelf verantwoordelijk. Stelt u zich voor uitoefening
van deze sporten eerst op de hoogte van de hiermee gerelateerde risico’s. Wild Country adviseert om
voor het bergbeklimmen of kimmen een opleiding/training te volgen bij hiervoor geschikte personen
(bijv. berggidsen, klimschool). Het is belangrijk om te weten hoe een eventuele reddingsactie correct
en veilig wordt uitgevoerd. Ingeval van misbruik of onjuist gebruik accepteert de fabrikant geen enkele
aansprakelikheid. Let ook op de certificering van alle andere beschermingsmiddelen.
Dit product is vervaardigd in overeenstemming met de Verordening betreffende persoonlijke bescher-
mingsmiddelen (PBM) (EU) 2016/425 en Verordening 2016/425 zoals omgezet in de nationale wet-
geving van het Verenigd Koninkrijk.
De EU/UK Conformiteitsverklaring kan worden bekeken op www.wildcountry.com.
Het product voldoet aan de persoonlike beschermingsmiddelen (PBM), categorie II.
B TOEPASSINGSAANWIJZINGEN
Gebruik dit product alleen waarvoor het ontworpen is en belast het niet overmatig.
3% levensgevaarlijk

. risico op verwondingen
/" luist gebruik
Het product beschermt tegen het risico op steenslag en bij vallen en voldoet aan de norm EN
12492:2012.
Helmen voor bergbeklimmen en klauteren zijn hoofdeksels die er op de eerste plaats voor bedoeld
zijn om het bovenste gedeelte van het hoofd tegen gevaren te beschermen die tijdens het bergbe-
klimmen kunnen optreden. Deze helmen zijn in het bijzonder ontwikkeld om de energie van de botsing
te absorberen en de omvang van het hoofdletsel zo gering mogelijk te houden. Desondanks kan het
dragen van een helm niet de dood of permanente invaliditeit uitsluiten.
De juiste toepassing wordt beschreven in figuur B.
WAARSCHUWING: Niet alle mogelike onjuiste toepassingen werden geillustreerd.
INSTELLING VAN DE HELM
PAS OP: een helm biedt slechts dan pas optimale bescherming, wanneer hij goed past bij de indivi-
duele vorm van het hoofd - en de maat goed is. Indien dit niet mogelijk is, GEBRUIK DAN DE HELM
NIET, maar verruil hem voor een andere maat of een ander model. Een niet goed passende of los
zittende helm reduceert de beschermende werking duidelijk.
Afbeelding 1 - Aanpassing aan de grootte van het hoofd van de drager:
Systeem met verstelwiel:
maak eerst met het verstelwiel de hoofdbandomvang zo groot mogelijk (draaien tegen de wijzers van
de Kklok in) en zet de helm op. Daarna draait u het wiel zo lang in de richting van de wijzers van de
klok, tot de hoofdband strak om uw hoofd zit. Voor een optimale positie kunt u de band in de nek
verticaal naar boven of naar beneden verschuiven.
Systeem met verstelbare band:
Maak beide spanriemen rond het voorhoofd zo los mogelijk en doe de helm op. Trek vervolgens
de spanriemen aan totdat de hoofdband stevig, maar wel comfortabel rond het hoofd zit. Vioor een
optimale positie kunt u de hoofdband in de nek verticaal naar boven of naar beneden verschuiven.
Afbeelding 2 — Aanpassing kinband: de kinband loopt aan de zijkant van uw hoofd en wordt met de
gesp onder de kin gesloten. Voor een strak zittende en gemakkelike positie kan de lengte van de
band onder uw kind worden versteld. Voor de positionering aan de zijkant van uw hoofd verschuift
u de dividers en past u de lengte van de band aan de vorm van uw hoofd onder uw oren aan. De
banden mogen de oren niet bedekken, bij gesloten gesp moet de kinband geen druk op het strot-
tenhoofd uitoefenen.
Afbeelding 3 - Bevestiging van een hoofdlamp: Om een hoofdlamp aan uw helm te bevestigen, haalt u
de riem van de hoofdlamp door de flexibele clips op de buitenschaal en houdt u de lamp op zijn plaats
met de elastische band aan de achterzijde van de helm. Breng de lamp in positie op de voorzijde van
de helm, op het voorhoofd.
Afbeelding 4 — Magneetsluiting: Om te sluiten: beweeg beide delen van de sluiting naar elkaar toe tot-
dat ze aansluiten. De magneetsluiting is gesloten wanneer u een harde klik hoort. Om te openen: pak
het uiteinde van het onderste deel van de sluiting stevig vast en trek het weg van het bovenste deel.
Steekgesp: sluiten: druk de beide gespelementen zo in elkaar, dat ze vastklikken. De steekgesp sluit
met een luide kiik. Openen: druk de steekgesp aan de zilkanten samen.
Afbeelding 5 - functiecontrole: controleer of bij gesloten kinband en strak zittende hoofdband de helm
horizontaal zit en niet zijwaarts en niet op het voorhoofd of nek weg kan gliiden.
Als de helm te ver naar voren glijdt, schuift u de divider naar achteren. Als de helm te ver naar achteren
glijdt, schuift u de divider naar voren.
Controleer of de gesp goed gesloten is.
C VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
Voor elk gebruik van het product, moeten alle onderdelen zorgvuldig worden gecontroleerd.
Afbeelding C
Controleer telkens voor u de helm gebruikt of er ook wat aan de helm mankeert. Controleer alle
banden, riemen, alle bevestigingselementen en het probleemloze functioneren van het verstelsysteem
op de hoofdband.
Controleer of de helm geen deuken of andere zichtbare schade vertoont.
WAARSCHUWING: Denk eraan, dat de helm werd gefabriceerd om bij een botsing een maximum
aan energie te absorberen. Dit gebeurt door deformatie, die beschadiging of vernieling van de helm
tot gevolg kan hebben, maar niet altiid met het blote oog zichtbaar is.
Daarom moet de helm na een harde stootbelasting, zoals voorkomt bij een val of het in aanraking
komen met steen of ijs, direct worden vervangen, ook wanneer aan de buitenkant geen schade
zitbaar is.
Dit geld ook voor helmen met Multi Impact eigenschappen.
Extreme temperaturen (onder -20°C en boven +35°C), verf, reinigingsmiddelen en koolwaterstoffen,
oplosmiddel, lijm of stickers kunnen de fysische eigenschappen van de helm veranderen en mogen
daarom alleen volgens de aanwijzingen van de fabrikant worden opgebracht of gelijmd.
WAARSCHUWING
‘Wanneer er ook maar de geringste twijfel bestaat naar aanleiding van de veiligheid van het product
moet dit onmiddelljk worden vervangen.
D LEVENSDUUR
De levensduur van het product is van talrijke factoren afhankelik, bijv. de manier en de frequentie
van het gebruik, slitage, UV-straling, vocht, ijs, weersinvioeden, opslag en wuil (zand, zout enz.). Bij
extreem gebruik kan die na eenmaal te zijn gebruikt korter worden of nog erger, wanneer de uitrusting
nog voor het eerste gebruik (bijv. bij het transport) wordt beschadigd. Let op: producten die van syn-
thetische vezels zijin gemaakt verouderen zelfs als ze niet worden gebruikt, wat in eerste instantie van
klimatologische milieu-invioeden en ook de invioed van ultraviolette straling afhankelijk is.
Wild Country raadt ten zeerste aan uitrustingsonderdelen, die er zijn voor uw veiligheid (PSA/PPE
uitrusting) na maximaal 10 jaar vanaf de productiedatum te vervangen, ook wanneer ze nooit of maar
een enkele keer zin gebruikt. Bij extreem en zeer intensief gebruik kan de levensduur zelfs minder
dan een jaar zijn.

E REINIGING, BERGING, TRANSPORT EN ONDERHOUD
Aanwijzingen voor een juiste opslag en onderhoud zijn te zien in FIGUUR E
BEWAREN

Uw helm moet op een droge, koele en goed geventileerde plaats bewaard en tegen zonlicht wor-
den beschermd. Vermijd het bewaren in de buurt van hittebronnen, onder directe en voortdurende
UV-straling en bij extreme temperaturen. Let erop, dat uw helm nooit met agressieve chemicalién zoals
accuzuur, oplosmiddel of zouten in aanraking komt.

ONDERHOUD EN REINIGING

Bij sterke verontreiniging kunt u uw helm met een zachte zeepoplossing afwassen. Vermijd echter het
gebruik van chemische reinigings- en oplosmiddelen. Spoel de helm hierna goed af en veeg alle delen
met een doek droog. Breng zelf geen reparaties of wizigingen aan uw helm aan. Elke ondeskundige
ingreep of wijziging die u aan de helm doorvoert, kan de beschermende functies ervan beinvioeden.
Bij vragen of indien u onderdelen nodig hebt, moet u contact opnemen met uw Wild Country dealer.

Gebruik bij het onderhouden, reinigen en desinfecteren van uw helm alleen producten die voor zowel
het product als de bedoelde gebruiker onschadelik zijn.

Dit product mag niet worden bewerkt of gerepareerd.

VERVOER

Bescherm uw helm tegen mechanische beschadiging, chemicalién of vervuiling. Het beste gebruikt
u uw beschermende zak en of speciale opslag- en transporthouder. - de levering van uw helm vindt
plaats in een stevige doos, die voor dit doel verder kan worden gebruikt.

F KENMERK

WILDCOUNTRYS: Het merk van de producent
SYNCRO: Productnaam

Helmet for mountaineering: Productomschrijving: Klimhelm

CE: Bevestigt naleving van verordening (EU) 2016/425

Op de hoogte gebrachte instantie die het EU-typeonderzoek uitvoert (module B):
C: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chéatellerault France

UK

CA: confirma que cumple con el Reglamento (UE) 2016/425 aplicado en la legislacion del Reino
Unido

EN 12492: Norm, waaraan het product voldoet

: Bevestigd dat het product aan de UIAA-test voldoet.

size x cm: Afmeting

x g: Gewicht

Made in xxxxx: Land van herkomst

xxAmmyy: Specificering van de traceerbaarheid.

xx: Index (verwijzing naar actuele tekening)

A: Productiecharge (A = eerste charge van de productie van de maand)
mm: Fabricagejaar (21 = 2021)

fy: \Eerstellungsjahr (21 = 2021)
- De pictogram die aangeeft om de gebruiksaanwijzing te lezen.

Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Merk, naam en adres producent

Importeur:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTIE

Wild Country - Oberalp S.PA. garandeert al haar producten tegen fabricage- of materiaalfouten,
tenzij het product is versleten, verkeerd gebruikt of misbruikt, zoals bepaald door ons onderzoek.
Deze garantie komt bovenop uw statutaire rechten die ongewijzigd blijven. Wild Country - Oberalp
S.PA. behoudt zich het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving het ontwerp en de spe-
cificaties van de in deze handleiding beschreven producten te wijzigen. Alle vermelde gewichten,
afmetingen en maatspecificaties zijn nominaal.



(SL)

PLEZALNA CELADA

A SPLOSNO

Prosimo, da pred uporabo izdelka pozorno preberete to navodilo in da upostevate v njem vsebovane
nasvete. Neupostevanje slede¢ih nasvetov lahko povzroci zmanjSanje zas¢itnega ucinka tega izdelka.
Ta izdelek je gorniska Celada, prvenstveno zasnovana za zadGito pred udarci zaradi padajo¢ih skal,
obenem pa nudi plezalcu zad¢ito v primeru padca. Bistvenega pomena je, da se dobro spoznate s
tem izdelkom e preden ga prvi¢ uporabite.

Prosimo, upostevane Planinarjenje in plezanje sodita med tvegane Sportne zvrsti, ki so lahko poveza-
ne z nepredvidljivimi nevarnostmi. Za vse podvige in odlocitve ste odgovorni sami. Pred udejstvova-
njem v teh Sportnih panogah se, prosimo, pozanimajte 0 morebitnih tveganijih, ki so s tem povezana.
Podjetje Wild Country priporo¢a, da vas pred planinarienjem ali plezanjem, o tem pouci za to izSolana
oseba (npr. gorski vodnik, osebje plezalne $ole). Pomembno je, da se pozanimate o tem, kako se pra-
vilno in varno izvede morebitno reSevalno akcijo. V primeru zlorabe ali napacne uporabe proizvajalec
zavrne vsakrdno garancijo. Bodite Se dodatno pozorni na vse nadaljnje komponente za$¢itne opreme.
Ta izdelek je bil izdelan v skladu z Uredbo (EU) 2016/425 za osebno zas¢itno opremo (PPE) in Uredbo
2016/425, preneseno v nacionalno zakonodajo Zdruzenega kraljestva.

Izjavo o skladnosti EU/UK si lahko ogledate na spletni strani www.wildcountry.com.

Izdelek ustreza drugemu razredu za osebno varovalino opremo (OVO).

B NASVETI ZA UPORABO

Izdelek uporabite le za namen, za katerega je bil zasnovan in ga ne obremenjujte ez njegove meje.
3<% Tveganje smrti

&: Nevarnost poskodb

v+ Pravina uporaba

Igdelek varuje pred padajoéim kamenjem in udarci ter ustreza standardu EN 12492:2012 .

Celade za planinarjenje in plezanje so pokrivala za glavo, ki so namenjene predvsem za zacito zgor-
njega dela glave pred nevarnostmi, ki se pojaviiajo med planinarjenjem in plezanjem. Te elade so tako
zasnovane, da absorbirajo energijo udarca in da zmanjSajo obseg poskodb glave. Kljub temu uporaba
Celade ne more preprediti smrti ali trajne invalidnosti.

Pravilna uporaba je opisana na SLIKI B.

POZORILO: Vsi mpini primeri napacne rabe niso prikazani.

PRILAGAJANJE CELADE

OPOZORILO: Celada lahko nudi optimalno zasGito le, Ge je primerno in pravilno prilagojena, da
ustreza velikosti in obliki vase glave. Ce temu ni tako, CELADE NE UPORABLJAJTE. Zamenijajte jo
za drugo velikost ali drug model. Celada, ki se ne prilega dobro vasi glavi ali ki je prerahlo naravnana,
lahko povzro¢i zmanjSanje zas¢itnega ucinka.

Slika 1 - Prilagajanje ¢elade na velikost vase glave:

Sistem z nastavitvenim kolescem:

Najprej razSirite trak okrog glave na najvecjo velikost s pomocjo nastavitvenega kolesca (vrtite ga proti
smeri urinega kazalca), nato si nadenite Celado. Kolesce vrtite v smeri urinega kazalca, dokler trak
okrog glave udobno ne objema vade glave. Za popolno prileganje lahko na zadnji strani trak okrog
glave premaknete navzgor ali navzdol.

Sistem z elasticnim prilagodjjivim pasom:

Najprej z obema poteznima jezickoma sprostite obseg naglavnega traku do najvecje mere in si nade-
nite ¢elado. Nato povlecite oba potezna jezicka, dokler naglavni trak ne bo trdno, vendar udobno,
objemal vaSe glave. Za optimalno prileganje lahko trak na zatiju premaknete v navpini smeri navzgor
ali navzdol.

Slika 2 - Prilagajanje traku ¢ez brado: Trak ¢ez brado naj nalega na obeh straneh glave in naj bo
pritrien z zaponko pod brado. Za udobno prileganje lahko nastavijate dolZino traku pod brado. Da bi
poravnali trak pravilno ob strani glave, premaknite delilnik in nastavite dolZino traku, da se bo prilegala
obliki vase glave in da bo trak na obeh straneh pod uesi. Trakovi ne smejo prekrivati uses. Ko je
zaponka zaprta, trak ne sme pritiskati na vase adamovo jabolko.

Slika 3 - Pritrditev naglavne svetilke: Za pritrditev naglavne svetilke na Celado potisnite nosilni pas
naglavne svetilke pod gibko zarezo na zunanii lupini, nato pa jo pritrdite z elasticnim trakom na zadnii
strani Celade. Prilagodite lego svetilke na Celni strani Celade.

Slika 4 - Magnetna zaponka: Zaklepanie: priblizajte oba dela zaponke skupaj, tako da se med seboj
spojita. Magnetna zaponka se zapre z glasnim klikom. Odklepanje: Povlecite spodniji del zaponke na
njegovem koncu in ga potegnite stran od zgornjega dela zaponke.

\tina zaponka: Zapiranje: Oba konca zaponke potisnite enega v drugega, da se vtakneta. Vtiéna
zaponka se zapre z glasnim klikom. Odpiranje: Stisnite zaponko bo¢no.

Slika 5 — Preskus delovanja: Ko je trak ez brado pritrien in je trak okrog glave plosko na vasi glavi,
greverite, ali Celada staji vodoravno in ali ne more zdrsniti naprej ali nazaj.

Ce vam Gelada zdrsne preve¢ naprej, premaknite razdeliinik nazaj, ¢e pa ¢elada zdrsne preve¢ nazaj,
premaknite delilnik naprej.

Preverite, ali je zaponka dobro zaprta.

C VARNOSTNA NAVODILA

Pred vsako uporabo izdelka preverite vse njegove sestavne dele. SLIKA C

Pred uporabo ¢elade vedno najprej preverite njeno stanje. Preverite vse trakove, pritrdilne elemente in
se prepricajte, da nastavni elementi na traku okrog glave delujejo brezhibno.

Preverite, ali oblika ¢elade ni morda deformirana in ali ni drugih vidnih poskodb.

OPOZORILO: Prosimo, pomnite, da je vasa Celada zasnovana tako, da absorbira maksimalno silo
med udarcem. To je dosezeno z deformacijo Celade, zaradi katere se Celada poskoduje in ni ve¢
primerna za uporabo. Seveda pa te poskodbe niso vedno vidne s prostim o&esom.

Zato je treba Celado takoj po vecjem udarcu zamenjati, na primer po padcu plezalca ali po udarcu
padajoce skale ali kosa ledu, tudi ¢e poskodba ni vidna.

Enako velja za ¢elade z uc¢inkom Multi Impact.

Ekstremne temperature (pod -20°C/-4°F in nad +35°C/95°F), barva, Cistila in oglikovodiki, topila,
adhezivi/lepila ali nalepke lahko spremenijo fizikalne lastnosti ¢elade, zato naj se uporablja le z navodil
ali dovolienji, ki jih nudi proizvajalec.

OPOZORILO

-Ce obstaja najimanj$i dvom glede vamosti izdelka, ga nemudoma zamenjajte.

D ZIVLJENJSKA DOBA

Zivlienjska doba izdelka je odvisna od tevilnih dejavnikov, kot so nacin in pogostost uporabe, obraba,
izpostaviienost UV Zarkom, led, viaznost, vremenski vplivi, nacin skladis¢enja in onesnaZenost (pesek,
sol itd.). Pod ekstremnimi pogoji se lahko skraj$a tudi na eno samo uporabo ali $e manj, ¢e je bila
oprema poskodovana Ze pred prvo uporabo (npr. pri transportu). Prosimo, upostevaite: 1zdelki, izde-
lani iz sinteti¢nih viaken, so tudi takrat, ko niso v uporabi, podvrzeni staranju, ki je v prvi vrsti odvisno
od vremenskih vplivov ter izpostavijenosti ultravijoliénim Zarkom.

Wild Country izrecno priporo¢a zamenjavo vse varnostne opreme (PSA/PPE opreme) v vsakem
primeru najkasneje po 10 letih od datuma izdelave, ne glede na to, ali je bil izdelek redno uporabljan
ali ne. Ekstremna ali zelo zahtevna uporaba lahko Ziviienjsko dobo skraj$a celo na eno samo leto.

E CISCENJE, SKLADISCENJE, PREVOZ IN VZDRZEVANJE

Nasvete za praviino skladi¢enje in nego podaja SLIKA E.

SKLADISCENJE

Celadg hranite v suhem, hladnem in doloro prezragenem prostoru, stran od neposredne sonéne svet-
lobe. Celade ne shranjujte v blizini virov toplote ali na mestih, kjer bi bila izpostavijena neposrednemu
ali trajnemu UV sevanju ali ekstremnim temperaturam. Celade ne shranjujte v nahrbtniku. Poskrbite,
da Celada ne bo nikoli pridla v stik z agresivnimi kemiénimi snovmi, kot so na primer akumulatorska
lgis@n'a, topila ali sol. .

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Trdovratno umazanijo na ¢eladi umijte z blago milnico, vendar ne uporabljajte nobenih kemi¢nih Cistil
ali topil. Po ¢idCenju celado temeljito splaknite in jo po vsej povrsini obriSite z brisaco. Celade sami ne
popravijajte in je ne predelujte. Vsa neustrezna dela na vasi Celadi in vse spremembe na njej povzrocijo
zmanjSanje zas¢itnega ucinka tega izdelka. Ce imate kakrsna koli vpraSanja glede zamenjave delov
vase Celade, se poveZite z vasim specializiranim prodajalcem izdelkov Wild Country.

Za vzdrzevane, GiCenje in dezinfekcijo Celade uporabljajte samo sredstva, ki so za Eelado in njenega
uporabnika neskodljiva. lzdelka se ne sme spreminjati ali popravijati.

TRANSPORT

ZasCitite vaSo ¢elado pred mehansko obrabo in poskodbami, sonénim sevanjem, kemi¢nimi snovmi in
umazanijo. Najbolie je, da si priskrbite zaS¢itno vreco za Celado in/ali posebno embalazo za hrambo in
transport. Va8a Celada je dostavijena v robustni Skatli, ki jo lahko uporabite v ta namen.

F OZNACEVANJE

WILDCOUNTRY = Blagovna znamka proizvajalca

SYNCRO: Ime proizvoda

Helmet for mountaineering: Oznaka izdelka: Plezalna ¢elada
CE: Potrjuje skladnost z uredbo (EU) 2016/425

Priglaseni organ, ki opravija preizkusanje tipa EU (modul B):
C: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chéatellerautt France

UK
CA: uposteva Uredbo (EU) 2016/425, ki se izvaja v zakonodaji ZdruZenega kraljestva
EN 12492: Standard, s katerim je izdelek skladen

Y Potriuje, da je izdelek skladen s standardom UIAA.
s:ze X cm: Velikost

x g: Teza

Made in xxxxx: Dezela izvora

xxAmmyy: Podatki za sledljivost

xx: Kazalo (referenca na aktualno risbo)

A: Proizvodna SarZa

(A=prva Sarza v mesecu proizvodnje)

mm: Mesec izdelave (01=januar)

fy: fto izdelave (13=2013)
- Piktogram, ki svetuje, da si preberete navodilo za uporabo

Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Znamka, ime in naslov proizvajalca

Uvoznik:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANCIJA
Wild  Country - Oberalp S.PA.  vsem svojim izdelkom daje  garanci-
jo za nove napake v izdelavi ali materialih, razen Ce je bil izdelek obrablien, napac-
no uporablien  ali zlorabljen kot je bilo ugotovieno v naSem preizkuSanju.
Ta garancija je dodatek k vasim zakonskim pravicam, ki ostajajo nespremenjene. Wild Country -
Oberalp S.PA. si pridrzuje pravico, da brez predhodnega obvestila spremeni dizajn in specifikacije
izdelkov, opisanih v teh navodilih. Vse navedbe glede teze, mer in velikosti so nommalne



(5K)
HOROLEZECKA PRILBA

A VSEOBECNE INFORMACIE

Pred pouzitim vyrobku si pozome preCitajte prilozeny popis a dodrZiavajte obsiahnuté pokyny.
Nedodrzanie dalej uvedenych pokynov moze viest k znizeniu ochranného ucinku tohto vyrobku.
Jedna sa o horolezecku prilbu, ktora je navrhnuta najmé na ochranu pred zosuvmi kamenia a padmi.
Pred prvym pouzitim vyrobku sa s nim treba oboznamit.

Pamétajte: Horolezectvo a lezenie su rizikovymi Sportmi, ktoré moZu byt spojené s nepredvidatelnymi
nebezpecenstvami. V8etky kroky a rozhodnutia st vo vasej vyluénej zodpovednosti. Pred vykona-
vanim tychto Sportov sa informuite o rizikéch, ktoré sti s nimi spojené. Spolo¢nost Wild Country
odporuca nechat sa zaudit kompetentnymi osobami (napr. horski vodcovia, Skola lezenia). Je ddle-
Zite informovat sa na spravnu a bezpecnu realizaciu pripadnej zachrannej akcie. Pri zneuZiti alebo
nespravnom pouZzitf vyrobca odmieta akukolvek zéruku. Takisto dbajte na certifikaciu vSetkych dalSich
sucasti ochrannej vybavy.ndere beschermingsmiddelen.

Tento vyrobok bol vyrobeny v stlade s nariadenim (EU) 2016/425 pre osobné ochranné prostriedky
(OlOP) a nariadenim 2016/425 transponovanym do vnutrotatneho prava Spojeného krélovstva
EU/UK wyhlasenie o zhode néjdete na stranke www.wildcountry.com.

Produkt spada do druhej triedy o osobnych ochrannych prostriedkoch (OOV).

B NAVOD PRE POUZIVATELA

Pouzivajte tento produkt iba na Ucel, na ktory je ur€eny, a nepresahuite jeho limity.

3% Riziko umrtia

/\: Riziko zranenia

v Sprévne pouzitie

Tento produkt chrani pred rizikom padania kameriov popr. ndrazu a spada pod normu EN
12492:2012. Prilby na horolezectvo a lezenie sliZia na pokrytie hlavy a su prevazne uréené na ochra-
nu hornej oblasti hlavy pred nebezpeéim, ktoré sa mdZe vyskytnut poCas horolezectva a lezenia.
Predovsetkym su tieto priloy konstruované tak, aby absorbovali energiu nérazu a znizili rozsah zrane-
nia hiavy. Napriek noseniu priloy sa mozna smrt alebo trvala invalidita neda vylucit.

Spravne poutitie je uvedene na OBRAZKU B.

VYSTRAHA: Nie su vyobrazené vetky mozné chybné pouzitia.

NASTAVENIE PRILBY

UPOZORNENIE: Prilba poskytuje optimalinu ochranu len pri spravnom nastaveni podfa individuélne-
ho tvaru a velkosti hlavy. Ak to nie je mozné, PRILBU NEPOUZIVAJTE, a namiesto toho ju vymerite
za inu velkost alebo iny model. Nespravne nastavena alebo nedostatoéne upevnena prilba podstatne
znizuje ochranny Ucinok.

Obrézok 1 - prisposobenie pre velkost hlavy nositela:

Systém s nastavovacim kolieskom:

Najskér pomocou nastavovacieho kolieska zvacsite obvod &elového pasu na maximum (otadajte v
protismere hodinovych ruciciek) a nasadte prilou. Potom otdcajte koliesko v smere hodinovych ruci-
Ciek, kym nie je Celovy pas pevne upevneny okolo hlavy. Optimalnu polohu méZete dosiahnut zvislym
postvanim pasu smerom nahor a nadol.

Systém s nastavovacim pasom:

Do maximalnej miery uvolnite oba napinacie pasy okolo Cela a nasadte si prilbu. Potom napinacie
pasy stiahnite tak, aby ¢elovy pas priliehal na hlave, a aby ste sa tiez citili pohodine. Pre optiméine
nastavenie polohy mozete na zadnej strane posuvat Celovy pas vertikdine nahor a nadol.

Obrézok 2 — nastavenie podbradného pasu: Podbradny pas prebieha po boku hlavy a zatvéra sa pod
bradou pomocou spony. Pre dosiahnutie pevnej a pohodinej polohy si mézete nastavit dizku pasa
pod bradou. Pre bo¢né nastavenie na hlave posurite oddelovace a prispdsobte dizku remienka pod
uSami presne podla vadej hlavy. Remienky nesmu zakryvat usi a pri zatvorenej spone by nemal na
hrtan posobit ziaden tlak podbradného pésu.

Obrézok 3 - pripevnenie Celového svietidla: Na pripevnenie ¢elového svietidla k prilbe previecte pasik
Celového svietidla cez ohybné viozky na vonkajsom obloZeni a upevnite ho pomocou elastického pasu
na zadnej strane prilby. Umiestnite svietidlo na prednu stranu prilby, na ¢elo.

Obrézok 4 - magneticky uzaver: Uzamknutie: oba prvky spony vedte k sebe tak, aby proti sebe
zapadli na mieste. Magneticky uzaver sa uzamkne hlasitym cvaknutim. Otvorenie: Stiahnite spodny
prvok spony na jeho konci z horného prvku spony.

[ladvinkova spona: Zatvorenie: Zatlacte oba prvky spony do seba tak, aby zapadli. Ladvinkova spona
sa uzatvorf hlasitym cvaknutim. Otvorenie: advinkovt sponu stlacte na bokoch.

Obrézok 5 - kontrola: Ubezpecte sa, Ze so zatvorenym podbradnym pasom a napnutym ¢elovym
pasom je prilba vo vodorovnej polohe a bez moznosti bocného posunutia v oblasti Cela alebo Sije.
Ak prilba skizava prili§ k Celu, posunte deliée dozadu. Ak prilba skizava prili§ k Siji, posurite delice
dopredu.

Skontrolujge, Cisa spona zatvdra spravne.

C BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA )

Pred kazdym pouZitim vyrobku starostlivo skontrolujte vSetky sucasti. OBRAZOK C

Pred kazdym pouZitim skontrolujte bezchybny stav vasej priloy. Skontrolujte vSetky pasy, remienky,
vietky upeviiovacie prvky a bezchybné fungovanie nastavovacieho systému na elovom pése.
ngezpeéte sa, ze prilba nie je deformovana a neobsahuje iné viditelné poskodenie.

VYSTRAHA: Pamétajte, Ze prilba bola vyrobend za tcelom absorbovania maximaineho mnozstva
energie v pripade narazu. Pri absorbovani energie nastane deformécia, ktord moze viest k poskodeniu
alebo zniCeniu prilby. Tato deformécia vSak nemusf byt viditelnd volnym okom.

Z tohto dévodu treba prilbu ihned” vymenit po tvrdom ndrazovom zatazeni, ku ktorému dochadza
napriklad pri pade alebo zosuve kamenia/ladu, a to aj v pripade, Ze nie je rozpoznatelné Ziadne
vonkajSie poskodenie.

To plati aj pre prilby s funkciou Multi Impact.

Extrémne teploty (pod -20 °C a nad +35 °C), farbiva, Cistiace prostriedky a uhlovodiky, rozptstadia,
lepidla alebo samolepky mdzu zmenit fyzikéine viastnosti priloy, a preto sa smu nanasat, resp. lepit
len podfa pokynov vyrobcu.

VYSTRAHA

-AK existuje aj najimensia pochybnost ohfadom bezpecnosti vyrobku, bezodkladne ho vymesite.

D ZIVOTNOST

Zivotnost vyrobku zavisi od mnohych faktorov, napriklad od druhu a frekvencie pouzivania, oderov,
UV Ziarenia, vihkosti, fadu, poveternostnych vplyvov, skladovania a negist6t (piesok, sol atd’). Za
extrémnych podmienok sa méZe Zivotnost skratit na jediné pouZitie alebo este menej v pripade, Ze
sa vybavenie poskodi este pred prvym pouZitim (napr. pri preprave). Pamétajte si: Viyrobky zo synte-
tickych vidkien podliehaju aj v nepouzivanom stave urcitému starnutiu, ktoré v prvom rade zavisi od
klimatickych vplyvov prostredia, ako aj od pdsobenia ultrafialového Ziarenia.

Spolo¢nost Wild Country zo zésady odportca vymienat po max. 10 rokoch od datumu vyroby pred-
mety vystroje, ktoré slizia pre bezpecnost (sucasti OOV/OOP), a to aj v pripade, Ze sa tieto pouzivaju
zriedkavo alebo nikdy. Pri extrémnom a velimi intenzivnom pouZivani sa méZze Zivotnost skréatit na
menej ako jeden rok.

E CISTENIE, SKLADOVANIE, PREPRAVA A UDRZBA

Pokyny pre spravne skladovanie a Udrzbu ndjdete na obrdzku E.

SKLADOVANIE

Prilbu skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ktoré je chranené pred sinecnym
svetlom. Neskladuite v blizkosti zdrojov tepla, pod priamym a stalym ziarenim UV, ani pri extrémnych
teplotach. Prilbu neskladuite v plecniaku. Dbajte na to, aby sa prilba nikdy nedostala do styku s agre-
sjvnynji chemivké\iami, napriklad batériova kyselina, rozpustadia alebo soli.

UDRZBA A CISTENIE

Pri sinom zaSpineni moézete prilbu umyt pomocou slabého mydiového Ithu, nepouZzivajte vSak
chemické Cistiace prostriedky alebo rozpustadla. Nasledne prilbu dokladne opldchnite a utierkou
utrite vSetky Casti dosucha. Nevykondvajte ziadne svojpomocné opravy ani Upravy prilby. Neodborné
zésahy alebo zmeny akéhokolvek druhu mézu obmedzit ochrannu funkciu prilby. Ak méate akékol-
vek otdzky alebo potrebujete nahradné diely, obratte sa na svojho Specializovaného predajcu Wild
Country. Na udrzbu, istenie a dezinfekciu pouzivajte iba produkty, ktoré nemaju Skodlivé Ucinky pre
prilbu ani nositela. Produkt sa nesmie modifikovat ani opravovat.

PREPRAVA

Chrérite prilbu pred mechanickym poskodenim, sine¢nym ziarenim, chemikaliami alebo zaSpinenim.
V idedlinom pripade pouzivajte ochranné vrecko alebo Specidine zasobniky alebo prepravniky - prilba
sa doddva v pevnom kartone, ktory mozno dalej pouzivat na tieto dcely.

F OZNACENIE

WILDCOUNTRY = Znacka vyrobcu

SYNCRO: Nézov vyrobku

Helmet for mountaineering: Oznadenie vyrobku: horolezecka prilba
CE: Potvrdzuje dodrzanie nariadenia (EU) 2016/425

Notifikovany organ, ktory vykonava typovu skusku EU (modul B):
C: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chéatellerautt France

UK .,

CA: potvrdzuje dodrZiavanie nariadenia (EU) 2016/425 implementovaného do zakonov Spojeného
krélovstva )

EN 12492: Norma, ktorti vyrobok splia

: Oznadenie, Ze vyrobok spifia normu UIAA.

size x cm: Rozmery

X g: Hmotnost

Made in xxxxx: Krajina pévodu

XxAmmyy: Informdcia pre spatnu dohladatelnost
xx: Register (odkaz na aktuainu schému)

A: Wyrobnd Sarza

(A = prva vyrobnd Sarza v mesiaci)

mm: Mesiac vyroby (01 = januér)

fy: iok vyroby (21 = 2021)
- Symbol, ktory upozoriiuje na to, aby ste si preditali ndvod na obsluhu

Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Znacka, meno a adresa vyrobcu

Dovozca:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G ZARUKA

Spoloénost Wild Country — Oberalp S.PA. poskytuje zaruku na vSetky svoje nové vyrobky, ktord
sa vztahuje na chyby spracovania alebo materidlu, s vynimkou pripadov, ked' vyrobca na zaklade
preskumania vyhodnoti, Ze vyrobok je opotrebovany, bol pouzivany nespravne alebo pretaZzovany.
Tlto zéruku poskytujeme nad rdmec vasich zakonnych prav, ktoré zostavaji nedotknuté. Spolo¢nost
Wild Country — Oberalp S.PA. si vyhradzuje pravo bez predchadzajiceho upozomenia upravit navrh
a lépecifjkajlciS vyrobkov, ktoré st popisané v tychto pokynoch. Uvedend hmotnost, rozmery a velkost
st nomindine.



(PL)
KASK WSPINACZKOWY
A INFORMACJE OGOLNE
Prosimy dokladnie przeczytaé instrukcje zawarte w tym dokumencie i stosowac sie do nich przed
uzyciem tego produktu. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze doprowadzi¢ do zmniejszenia ochro-
ny, ktdra zapewnia ten produkt.
Jest to kask wspinaczkowy przeznaczony szczegdlnie do zabezpieczenia glowy przed spadajacymi
skafami oraz chroni przed urazami spowodowanymi upadkiem. Prosimy koniecznie zapoznaé sie z
produktem przed pierwszym uzyciem.
Uwaga: alpinizm i wspinaczka gdrska nalezg do niebezpiecznych sportéw, podczas uprawiania
ktdrych moga pojawic sie nieprzewidywane zagrozenia. Uzytkownik jest osobiscie odpowiedzialny za
podejmowane czynnosci i decyzje. Przed rozpoczeciem wspinaczki nalezy zapoznac sig z mozliwymi
zagrozeniami. Firma Wild Country zaleca odbycie szkolenia pod okiem specjalisty (np. przewodnika
garskiego lub instruktora w szkole wspinaczki) przed podjeciem jakichkolwiek czynnosci zwigzanych
ze wspinaczka. Wazne, aby zapozna¢ sie z czynnosciami ratunkowymi, zeby mdc przeprowadzac je
bezpiecznie i w odpowiedni sposéb. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci w przypadku nieprawi-
diowego uzycia. Nalezy sprawdzic, czy wszystkie elementy ochronne maja certyfikat.
Ten produkt zostat wyprodukowany zgodnie z Rozporzadzeniem (UE) 2016/425 w sprawie Srodkdw
ochrony indywidualnej (PPE) oraz Rozporzadzeniem 2016/425 transponowanym do prawa krajowego
Wielkiej Brytanii
Deklaracja Zgodnosci UE/UK zamieszczona jest na stronie wwyv.wildcountry.com.
Produkt nalezy do Il kategorii Srodkéw ochrony indywidualnej (SOI).
B INSTRUKCJA UZYTKOWANIA
Produkt nalezy uzytkowac wylacznie zgodnie z przeznaczeniem i nie nalezy przecigza¢ go ponad
maksymalne dopuszczalne obcigzenie.
$< Zagrozenie zycia

. Ryzyko kontuzji
v Poprawne uzytkowanie
Produkt zapewnia ochrone przed spadajacymi odtamkami skat oraz przed uderzeniem i jest zgodny
znormg EN 12492:2012.
Kaski alpinistyczne i wspinaczkowe to nakrycia glowy majgce na celu przede wszystkim ochrone
gornej czesci gtowy przed zagrozeniami, jakie moga wystapi¢ podczas uprawiania alpinizmu lub
wspinaczki. Konstrukcja tych kaskow umozliwia w szczegdinosci pochtanianie energii uderzenia oraz
zmniejszenie stopnia urazu glowy. Noszenie kasku nie pozwala jednak catkowicie wykluczyé ryzyka
$mierci lub trwatego inwalidztwa.
Prawidlowe uzycie przedstawiono na rysunku B.
OSTRZEZENIE: Nie przedstawiono wszystkich mozliwych przykladow nieprawidtowego uzycia.
REGULACJA KASKU
OSTRZEZENIE: Kask moze zagwarantowa¢ optymalng ochrong jedynie w przypadku, gdy jest
odpowiednio zamocowany oraz dopasowany do wielkosci i ksztattu glowy uzytkownika. Jesli te
warunki nie zostang spetnione, NIE NALEZY KORZYSTAC Z KASKU. Nalezy wymieni¢ rozmiar lub
model kasku. Kask, ktéry nie jest dopasowany do gtowy lub jest zbyt luzny, ma znacznie gorsze
wiasciwosci ochronne.
llustracja 1 — Dopasowywanie kasku do wielkosci glowy:
System z pokrettem regulujacym:
Najpierw nalezy maksymalnie rozciggnaC opaske za pomoc regulujgcego pokretta (nalezy przekre-
cac w kierunku przeciwnym do ruchu wskazowek zegara) i zatozy¢ kask na gtowe. Nastepnie nalezy
przekreca¢ pokretto w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara do momentu dopasowania
opaski do gtowy. Aby uzyskac najlepsza wygode noszenia, mozna korygowaé potozenie opaski w
gore i dét na tylnej stronie.
System z elastyczng opaska regulujgca:
Najpierw nalezy maksymalnie rozciagna¢ opaske za pomoca linek i wiozy¢ kask na glowe. Nastepnie
nalezy energicznie pociggna¢ za linki, tak aby opaska Scisle przylegata, ale nie uciskata gowy. Aby
uzyskaé najlepsza wygode noszenia, mozna korygowaé potozenie opaski przesuwajac ja w gore i w
ddt na tylnej stronie.
llustracja 2 — Regulacja paska pod brodg: Pasek ten powinien znajdowac sie po obu bokach glowy
i by¢ zamocowany za pomoca klamry pod broda uzytkownika. W celu zwigkszenia wygody mozna
regulowaé diugosé paska pod broda. Aby odpowiednio umiesci¢ pasek po bokach glowy, nalezy
wyregulowac jego diugos¢ i dopasowac odpowiednio do wielkosci glowy przy pomocy sprzaczek,
tak zeby paski znajdowaly sie po obu stronach pod uszami. Paski nie powinny zakrywa¢ uszu. Po
zapieciu klamry pasek pod broda nie powinien uciskaé przetyku na wysokosci grdyki.
llustracja 3 - Mocowanie latarki czotowej: Aby zamocowac latarke czotowa na kasku, nalezy wsunac
pasek latarki pod elastyczne uchwyty znajdujace sie na zewnetrznej powierzchni kasku i zamocowac
elastyczny pasek na tyinej czesci kasku. Nastepnie nalezy umiescié latarke na czotowej czesci kasku.
llustracja 4 - Magnetyczne zapiecie: Aby zapiac, nalezy tak ztaczy¢ korice zapiecia, az sie zapna.
Gtlosne pstrykniecie oznacza dopigcie magnetycznego zamkniecia. Aby rozpiaé, nalezy pociagnaé za
dolny koniec zapiecia uwalniajgc go od gdrnego korica.
Klamra zatrzaskowa: Aby zapia¢, nalezy: docisna¢ jeden koniec klamry do drugiego w celu dopa-
sowania. Glosne pstrykniecie oznacza zapiecie klamry zatrzaskowej. Aby odpiaé, nalezy: przycisna¢
boczne Scianki klamry.
llustracja 5 — Kontrola prawidtowego zapigcia kasku: Po zamocowaniu paska pod broda i dopaso-
waniu opaski do gtowy, nalezy sprawdzi¢, czy kask znajduje sie w pozycji poziomej i nie przesuwa
sie w przdd lub w tyt.
Jedli kask za bardzo zsuwa sig na czoto, sprzaczki przesuwaja sig do tytu. Jesli kask za bardzo zsuwa
sig do tylu, sprzaczki przesuwaja sie do przodu.
Nalezy upewnic sig, ze klamra zatrzaskowa jest poprawnie zapigta.
C ZASADY BEZPIECZENSTWA
Przed uzyciem nalezy doktadnie sprawdzi¢ kazdy element czekana. Rysunek C
Przed uzyciem kasku nalezy zawsze sprawdzié¢ jego stan. Nalezy sprawdzi¢ wszystkie paski, ele-
menty mocujace oraz przetestowaé sprawnos¢ dziatania elementéw odpowiedzialnych za regulacje.
Nalezy skqmrolovvaé, czy kask nie jest odksztalcony i czy nie jest w zaden sposéb uszkodzony.
OSTRZEZENIE: Nalezy zwrocic uwagg, ze kask zostal zaprojektowany tak, aby mogt pochionac
maksymalng ilos¢ energii powstalej podczas uderzenia. Wskutek tego na kasku pojawiajg sig
odksztafcenia, ktdre moga spowodowac uszkodzenia Iub sprawic, ze nie bedzie sig on nadawat do
dalszego uzytku. Nie wszystko da sie jednak zawsze zobaczyé gotym okiem.
Z tego powodu nalezy zawsze odstawi¢ kask bezposrednio po kazdym wigkszym uderzeniu, np. po
upadku wspinacza lub kontakcie ze spadajaca skata lub brylg lodu — nawet jezeli uszkodzenie jest
niewidoczne.
To samo tyczy sie kaskow z wiasciwosciami Multi Impact.
Ekstremalne temperatury (ponizej -20°C oraz powyzej +35°C), farby, $rodki czyszczace i weglowo-
dory, rozpuszczalniki, tasmy/kleje lub przylepki mogg mie¢ wptyw na wiasciwosci fizyczne kasku;
mozna go zatem uzywaé jedynie zgodnie z instrukcja dostarczong przez producenta lub wytacznie
za jego pqzwoleniem.
OSTRZEZENIE
- Jesli stan produktu bedzie budzit jakiekolwiek watpliwosci, musi on zostaé niezwiocznie wymieniony.

D ZYWOTNOSC

Zywotnosc produktu zalezy od wielu czynnikow, takich jak sposob i czgstotliwosc stosowania, pro-
mieniowanie ultrafioletowe, wilgoc, 16d, warunki pogodowe miejsce przechowywania oraz obecnosé
zanieczyszczen (piasek, sdl itd.). W przypadku zastosowania liny w ekstremalnych warunkach jej
Zywotnos¢ moze zosta¢ ograniczona do jednorazowego uzytku lub nawet krécej, jezeli pojawity sie
na niej uszkodzenia (na przyktad podczas transportu) przed pierwszym uzyciem. Nalezy pamietad,
Ze: Produkty wytworzone z widkien syntetycznych ulegaja procesowi starzenia, nawet jezeli nie
sg uzywane. Na proces starzenia majg gtéwnie wplyw warunki srodowiskowe, jak réwniez wplyw
promieniowania UV.

Firma Wild Country usilnie zaleca wymiang sprzetu zabezpieczajacego (sprzet PSA/PPE) po maksy-
malnie 10 latach od daty produkciji bez wzgledu na to, czy produkt byt uzywany regularnie, czy tez
nie. W przypadkach ekstremalnego i bardzo czestego korzystania z produktu jego zywotno$¢ moze
wynosi¢ nawet mniej niz jeden rok.

E CZYSZCZENIE, PRZECHOWYWANIE, TRANSPORT | KONSERWACJA

Wytyczne dotyczace prawidtowego przechowywania i konserwacii zostaly przedstawione na rysun-
ku E.

SKLADOWANIE

Kask nalezy przechowywa¢ w miejscu suchym, chtodnym i przewiewnym, z dala od promieni sfo-
necznych. Nalezy unikac przechowywania kasku w poblizu Zrodet ciepta oraz w miejscach, w ktérych
bylby narazony na state promieniowanie UV lub ekstremalne temperatury. Nalezy dopilnowag, aby
kask nie miat stycznosci ze Zracymi $rodkami chemicznymi, takimi jak kwas akumulatorowy, rozpusz-
czalnik lub sole chemiczne.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Duze zabrudzenia na kasku nalezy zmy¢ delikatnym pltynem; nie nalezy korzysta¢ z chemicznych
$rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnika. Po umyciu nalezy doktadnie wyptukac kask i wytrzeé
recznikiem. Nie nalezy samemu modyfikowac kasku ani przeprowadzac jego korekt. Przeprowadzanie
niepozadanych czynnosci i zmian moze niekorzystnie wptyna¢ na wiasciwosci ochronne kasku. W
razie pytan dotyczacych czesci zamiennych kasku prosimy o kontakt z ekspertem firmy Wild Country.
W celu konserwacji, czyszczenia lub dezynfekcji, nie nalezy stosowaé produktéw szkodliwych dla
kasku oraz paska.

Nie nalezy samodzielnie modyfikowac ani naprawiac¢ produktu.

TRANSPORT

Nalezy chroni¢ kask przed zuzyciem mechanicznym, uszkodzeniami, promieniowaniem stonecznym,
$rodkami chemicznymi i brudem. W tym celu najlepiej jest umieszczac kask w torbie ochronnej i/lub
przechowywaé go w specjalnie przystosowanym do tego miejscu oraz opakowaniu. Kask dostarcza-
ny jest w kartonie, ktéry mozna wykorzystac¢ do tych celéw.

F ETYKIETY IDENTYFIKACYJNE

WILDCOUNTRY N
Marka producenta
SYNCRO: Nazwa produktu

Helmet for mountaineering: Rodzaj produktu: kask wspinaczkowy
CE: Potwierdza zgodno$¢ z rozporzadzeniem (UE) 2016/425
Jednostka notyfikowana przeprowadzajaca badanie typu UE (moduf B):

C: Alienor-Certification (N.B. 2754)
21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital
86100 Chatellerault France

UK

CA: Spetnia wymogi rozporzadzenia (UE) 2016/425, wprowadzonego do ustawodawstwa Wielkiej
Brytanii

EN 12492: Norma, z ktéra zgodny jest produkt

: Jest to potwierdzenie, ze produkt ten zostat wytworzony zgodnie z normg UIAA.
size x cm: Rozmiar

X g: Masa

Made in xxxxx: Kraj pochodzenia

XxAmmyy: Informacje na temat identyfikacji

xx:I ndeks (Odnosnik do obecnego rysunku)

A: Partia produkcyjna

(A = pierwsza partia miesiaca produkcyjnego)

mm: Miesiac produkgji (01 = styczer)

fy: Tok produkgji (21 = 2021)
: Symbol przypominajacy o koniecznosci przeczytania instrukcii.

Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - ltaly:
Marka, nazwa i adres producenta

Importer:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GWARANCJA

Wild Country - Oberalp S.PA. udziela gwarancji na wszystkie swoje nowe produk-
ty. Objete sa nig wady fabryczne lub materialowe, chyba ze produkt zostat zuzyty, byt niewla-
Sciwie uzywany lub naduzywany, co stwierdzamy na podstawie naszych badan.
Ninigjsza gwarancja stanowi dodatek do ustawowych praw konsumenta, ktdre pozostaja nienaruszone.
Wild Country — Oberalp S.PA. zastrzega sobie prawo do zmiany wzomictwa i specyfikacji produktéw
opisanych w niniejszej instrukcji bez uprzedniego powiadomienia. Wszystkie wymienione specyfikacje
dotyczace wagi, wymiardw i rozmiardw sg wartosciami nominalnymi.
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KACKA AN ANbMUHU3MA
A OBLLASA IHOOPMALINSA
lMepes “Cnonb3oBaHWEM NPOAYKTa BHUMATENbHO NPOYUTaNTE AaHHbIE MHCTPYKLUM U HEYKOCHUTENbHO
cobiogaiiTe npu sKcnyaTaL i, HecoboaeHe HCTPYKLMIA MOXET CHU3UTL CTereHb obecrneynBaemoit
NPOAYKTOM 3aLly/Tbl.
Kacka ANA 3aHATUA TOPHbIM CMOPTOM, MpexJe BCero, obecneunsaet 3alKnTy anbnuHUCTa OT yAapa B
Cnyyae KamMHenaza, a Takxe 3almiaeT Bo Bpema nageHus. Mepes nepsbiM MCMONLb30BaHMEM NPOAYKTA
HeobX0AMMO BHUMATEIbHO 03HAKOMUTLCS € ero 0COBEHHOCTAMM.
MpvMeyaHue. MoMHWTe, 4TO CKanoNa3aHUe M aNbMUHU3M — 3TO OMacHble BUABI CMOPTa, NPY 3aHATUN
KOTOPbIMW MOTYT BO3HMKaTb HeNpeABUAeHHble pUcki. OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOW AGWCTBUS U peLUeHns
HeceTe TO/bKO Bbl. [epes, Haua oM 3aHSATUIA ClefyeT 03HaKOMUTBLCS CO BCEMU UMEIOLLUMUCS PUCKaMM.
Tpexae YeM 3aHNMATbCS FOPHBIM Typi3mMoM, komnanus Wild Country pekoMeHayeT BaM NpoiTyH cooTBeT-
CTBYIOLLMIA KypC 0ByyeHMs Noa PyKOBOACTBOM NPOGECCMOHAN0B (Y MPOBOAHMKOB UM B LUIKOAAX anbnu-
HM3Ma). Takxe O4eHb BaXHO MO3HAKOMUTBCA € MPUHLMNAMW 6€30MacHOro W HaA/1eXallyero NpoBeAeH!s
CnacaTesbHbIX onepauuid. Mpou3BOAUTENb He HECET OTBETCTBEHHOCTb B C/y4ae HEHAANEXALLEro Ui
HeNpaBW/IbHOTO UCMO/b30BaHUA. YbeauTech B TOM, YTO BCe KOMMOHEHTbI BaLLero 3aLyyTHOro 060pyso-
BaHWA UMEOT CepTUdMKALMIO.
3TOT NPOAYKT U3roToB/IeH B cOOTBETCTBMM C PernamenTom (EC) 2016/425 Ans cpeAcTB UHAMBMAYaNb-
HoM 3awnTbl (CM3) 1 PernameHTOM 2016/425, NepeHeCeHHbIM B HALMOHANbHOE 3aKOHOAATENbCTBO
Benukobputanum.
Jeknapaumio EC/UK 0 cooTBETCTBIN MOXHO NOCMOTPETb Ha calite www.wildcountry.com
TMPOAYKT COOTBETCTBYET BTOPOMY KIACCY A1 CPEACTB MHANBUAYaNbHOM 3aluTsl (CU3).
B UHCTPYKLIMM NO SKCNNYATALMA
Mcnonb3yiiTe NpoAyKT TONbKO ANA Lieel, A5 KOTOPbIX OH Bbln pa3paboTaH, v He HarpyxaiiTe ero ceepx
€ro npejenos.
£ Yrposa XusHu

: Yrpo3a 340poBbto
‘/: MpaBnabHOE MCNONb30BaHKe
TpoAyKT NPeAOTBPALLAET PUCK OT yAapa KaMHEM 1 ylnba 1 COOTBETCTBYeT CTaHAapTy EN 12492:2012 .
Kackn ans ckanonasaHus v asbNHM3Ma npeHasHayeHbl, Npexae BCero, As TOro, YTobbl 3alumwaTh
BEPXHIOI0 4aCTb ro/IoBbl OT OHaCHOCTSﬁ, KOTOPbI€ MOryT BO3HUKHYTb BO BPEMA CKaN0Na3aHNA 1 anbnu-
HW3Ma. [NaBHbIM 06Pa30M, Kacku paspaboTaHbl AN TOro, Y4TOBLI MOT/IOWATL SHEPTUIO YAapa U CHXATb
CcTeneHb NOBpeX/eHs roN0Bbl. M BCE Xe, HOLEHME Kacki He MOXET UCK/IOYUTb HACTYNIEHE NieTa/lbHO-
IO UCXOAA UM NPOAOMKUTENBHON UHBANMAHOCTH.
Cnocob Haanexallero Np1MeHeHMs MokasaH Ha cxeme B.
NPEAYNPEX/EHWE. Ha Helt He nokasaHb Bce COCobbl HEMPaBMAbHOTO UCMOIb30BAHMS.
Hactpolika kacku
MpeaynpexaeHue. Kacka mMoxeT obecrneunTb HEOBXOAWUMBIA YpOBEHb 3aLUTbl TOMKO MU YC/10-
BMM, 4TO ee pa3Mep MONHOCTbIO COOTBETCTBYET pasMepy W ¢opme ronosbl. B npoTusHOM cryyae
MNCNO/Ib30BAHUE KACKU 3AMPELLEHO. Boibepute kacky apyroro pasvepa wav mogenu. Ecm
Kacka He COOTBETCTBYET GOPME FO10BbI UM HEHAAEXKHO Ha Heil KPENWUTCS, TO 3TO 3HAUUTENBHO CHIXKAET
ypoBeHb 06ecrney1BaeMoN eto 3alLmTbl.
PucyHok 1 - PerynvpoBka kackv no pasmepy rosoBbi:
CucTema € UCNo/b30BaHNEM PeryMpOBOYHOrO Koeca
Bo-nepBbix, Heo6x041MMO BLITAHYTb PEMELLIOK Ha MO/IHYHO ZI/IMHY C NIOMOLL|bIO PEry/IMPOBOYHOTO KosleckKa
(Bpawate npotus 4acoBOW CTPENKM) 1 HaZETb Kacky Ha rosoBy. Moc/e 3TOro BpalleHeM Konecuka no
4acoBO CTpesKe C/1eZlyeT 3aTAHYTb PEMELLOK TaK, YTobbl OH NIOTHO Npueran K ronose. Jas 6osblero
yAOGCTEa PEMELLIOK MOXHO CABUHYTb BBEPX UJ/IN BHU3 B 3a,qu171 4acTW KacKu.
CucTema € UCno/b30BaHMEM PeryIMPOBOYHOrO peMellka
MonHocTbto ocnabeTe 0be CTsxKM B 0671aCTV 62 U HaZEeHbTE Kacky. 3aTeM 3aKpenuTe CTAXKM Tak, YTobbl
NOBHbIN PeryMpoBOYHbIH peMeLLOK N0THO NPUAEras, Ho B TO e BpeMs 4Tobbl 66110 yA06HO. /s onTu-
Ma/IbHOrO pa3meLL,eHNs MOXHO C3aAW Nepe/BUraTb pemMeLLOK BBEPX 1 BHU3.
PuicyHok 2 — Peryanposka noA60poAHOro pemeLlka: No460pOAHbI PEMELLOK 3aKpernisieTcsi C MOMOLLbI0
MMeloLLeiics NoA NOABOPOAKOM MPSXKM 1 AOKEH NAOTHO MpuAeraTh K rosose. MpasuabHoe 1 ya06Hoe
No/oXeHWe pemellka AOCTUrAeTCs 3a CYET ero peryinpoBku nogd noabopoakom. Ans Haanexalero
KpeneHus peMeLLKa Ha 0benx CTOPOHaX ro/10BbI CeAYeT NepeBUHYTb Pa3AennTeNb U OTPEryIMpoBaTb
A/MHY pemeLuKa no popme rooBbl TaK, 4Tobbl OH NAOTHO NpUAEra/ ¢ 0berx CTOPOH ro/IoBbI MO YLIAMM.
PeMelLok He f0/keH 3aKpbiBaThb yLM. 3aKpbiTas NPsXKa He A0MKHA AaBUTb Ha KazblK.
PuicyHok 3 - Kpennenue poHapyika: YTobbl npukpenuTs GoHapuK K Kacke, MPO/EHBTE PEMELLIOK ¢0Hapw<a
Uepe3 rbKkyie 3a30pbl Ha BHELLHEM KOPIYCe KaCKy 1 3aKpenuTe ero 31aCTUYHOM IEHTOMN Ha 3a4Heil CTopo-
He kacku. PasmecTite boHapuK Ha nepe/aHeit 4acTv kackv B 0bnactn nba.
PUCYHOK 4 - MarHuTHas 3acTexka: YTobbl 3aKpbiTb: COeAMHUTE 06e YacTu 3aCTEXKM Tak, YToObl OHK
3aleNkHYANCb APYr HAanpoTWB Apyra. Mpy 3aKpbiBaHUW MArHUTHOM 3aCTEXKM Bbl YC/bILIMTE TPOMKMIA
LenyoK. YTobbl OTKPBITb: KPEMNKO YXBATUTECH 33 KOHEL| HUXHEN YaCTH 3aCTEXKM U CUbHO NOTAHUTE ero
BH3 OT BepXHEM YacTu.
TpsixKa ¢ 3aLLe/Koi. 3aKkpbiBaHue: BCTaBbTe 06a KOHLLA NPSXKY Tak, 4TO6bl OHW COBANHUANCH APYT C APY-
roMm. 3aKpblBaHue MPSXKY C 3aLLEe/KOM CONPOBOXAAETCH IPOMKUM LienykoM. OTKpbIBaHMe: HAXMUTE Ha
NpsXKY W NOTAHMTE B CTOPOHbI. PUCyHOK 5 - MpoBepKa: 3acTerHnTe noabopojHbIi pemeliok, fobeiitecs
€ro NJI0THOrO MpUEraHus K rosoBe 1 ybeanTeCh, YTo Kacka BbIPOBHEHA MO FOPU3OHTAN U HE COCKalb-
3bIBaeT BNiepes Uu Ha3ag,.
Ecnn kacka cbesxaeT Brepes, nepejBuHbTe pasgenntens Hasad. ECam kacka cbesxaeT Hasag, nepe-
[ABUHbTE pa3fenunTens Brepes.
Y6eauTech, YTO NPSAXKa 3aKPbITa AOMKHbIM 0Bpasom.
CTEXHWKA BE3OMACHOCTU
TwatebHO NPOBEpbTE BCe KOMMOHEHTbI U3Aens Nepes HauasnoM paboTsl. Cxema C
Mepes 1cno/b3oBaHMeM Kacku 0Bs3aTeNbHO KaXAblit pa3 nposepsiiTe ee cocTosHMe. MposepsiiTe Bce
peMeLLKM 1 AeTanu KpenieHus, a Takxe ybeAuntech B NpaBuUIbHON paboTe BCex peryMpoBOYHbIX dne-
MEHTOB Ha PeMeELLKE.
Y6eAnTech B TOM, 4TO Kacka He AedpOpMMUPOBaHa, @ TakXe NPOBePbTE MOBEPXHOCTb HA HAMUME BUAUMBIX
NOBPEXAEHWN.
NPEAYNPEXKAEHUE. MomHuTe, 4To B Clyyae yAapa KOHCTPYKLMA Kacky A0/KHa aMOPTU3MPOBaTh Kak
MOXHO 60/1bLLYytO CUAY YAapa. 3TO NPUBOANT K AedOpMaLM Kacki, BCIEACTBUE YEro OHa MOXET CTaTb
HeMpUroAHOM 1 OMacHOW AN Aa/bHeMLero ncnosb3osaHus. OfHaKO Takue MoBpeXAeHWs He Bcerga
MOXHO yBUAETb HEBOOPYXXEHHbIM r1a30M.
VIMeHHO No3TOMy NOC/e CMABLHOMO yAapa B pesynbTaTe MaAeHUs aAbMMHWCTA AW NONaAaHNSA KaMHS
WM KYCKa /bAa Kacka NOANEXWUT HEMEANIEHHOM 3aMeHe. 3TO HeOBXOAMMO Aaxe B TOM Cydae, ecim
NoBpeXzeHe BHeLLHe He BbIpaXeHo.
To e camMoe OTHOCHTCA U K KackaMm ¢ TexHonorveit Multi Impact 419 MHOropa3oBbIx yAapoB.
JKCTpeMasbHble TemnepaTypsl (Huxe -20°C U Bbilwe +35°C), OYNCTUTENbHbIE CPEACTBA, YI/IEBOAOPOADI,
Kpacka, PacTBOPUTENN, KAesiliMe MaTepUasbl UM HAKAEIKI MOTYT NOBAUSATL Ha dpu3mMyeckue xapakTe-
PUCTUKM KaCKK, MO3TOMY HAHOCUTb UX MOXHO TO/IbKO NOC/IE pa3peLleHna NPOU3BOAUTENSA NN NOZ ero
PYKOBOACTBOM.
NPEAYNPEXAEHUE
-HemegneHHO 3ameHNUTe NPOAYKT NPY MOSBAEHUM KaKnX-MBO COMHEHUIt B 6€30MacHOCTH ero Ucnosb-
30BaHuS.

D CPOK C/TYXBbI

Cpok caty6bl NPOAYKTa 3aBUCUT OT MHOXECTBA GaKTOPOB, Takux kak Cnocob 1 YacToTa MCMoNb30BaHMS,
BO3/eNCTBME ybTPAdUOETa, BAAKHOCTY, Ha/le A, MOrOAHBIXYCIIOBUIA, YCNIOBUA XPAHEHNS U 3ar psi3HEHMS
(necok, conbnAp.). B3KcTpeMasbHbIXyC0BUAX CPOK ClyXBbl MPOAYKTaMOXET COKPATUTLCSA 10 0AHOrO pa3a
WIN AaXe MeHblUe B CNy4ae, Cn CHapsxeHre 6bino NOBPeXAEHO elle A0 Hayana MCnoNb30BaHWs
(Hanpumep, BO BpeMs TPaHCMOPTUPOBKY). MpuMeyaHie: MpogyKTbl U3 CUHTETUYECKIX BONOKOH MOABEP-
XeHbl U3HOCY Zaxe BO BPeMs XpaHeHus. Takoil TWM M3HOCa MOXET MPOUCXOANUTb MO MPUUMHE YC/IOBUIA
OKpY>XatoLLEeN Cpesbl MM BO3AEUCTBUA ybTpaduoneTa.

KomnaHust Wild Country HacTosTeNbHO PEKOMEHAYET BbINOMHATL 3aMeHy 3alUTHOrO CHapsXXeHWs
(CPeACTB MHAMBMAYabHOI 3aLLUTHI) B IOBOM C/Tyyae C perynspHOCTbIO He Goee 10 1T OT AaTbl U3rO-
TOB/IEHWA, HE3aBUCMMO OT 4acTOTbl €ro UCNO/Ib30BAHUA. C/MLIKOM YacTOe UCMo/b30BaHUE B CypoBbIX
YCIOBMSIX MOXET COKPATUTL CPOK C/1YXXObI MPOAYKTa A0 MEHee OZHOr0 roza.

EYNUCTKA, XPAHEHWUE, TPAHCNOPTUPOBKA U TEXHNYECKOE OBC/TY)KMBAHUE

VIHCTPYKLMM MO XpaHEHMIO 1 yXOAY NPUBOAATCS Ha cxeMe E.

XpaHeHue

paHUTeKacky B CyXOM, MPOX/IaZHOM 1 XOPOLIO BEHTUIMPYEMOM MeCTe, 3all/LieHHOM OT MonajaHus
NPAIMbIX CONHEUHbIX NIy4eit. M3beraiiTe xpaHeHUs Kackn BOAN3M UCTOYHMKOB TeMAa, a Takxe B MecTax,
NOABEPXKEHHbIX BO3AEICTBIIO MPAMBIX UM NOCTORHHBIX Y/ILTPAGUONETOBBIX NIyUeid, a TaKXe SKCTPEMab-
HbIX TeMnepaTyp. 3anpeLLaeTcs XpaHeHue Kacku B pok3ake. V3beraiite B3auMoAeNCTBUA Kacki C TakuMu
arpeccvBHbIMM XMMUYECKMMM BELLLECTBAMU, KaK aKKYMYNATOPHAA KMCI0Ta, PaCTBOPUTENIN UK CON.
Ounctka u obcnyxmBaHue

CubHoe 3arpsiHeHne Kacki MOXHO YAA/MTb C MOMOLLbIO MATKOTO MbUIBHOFO pacTBopa. 3ampelyaetcs
1CMO/b30BaTb A5t STOW LieM YNCTALLME CPeACTBa UM pacTBOpUTENN. Moc/ie OUNCTKI Kacky CeAyeT Tia-
Te/IbHO MPOMBITb 11 MPOCYLUMTb C MOMOLLbIO NO/IOTEHLA. 3aNPelIaeTCs BbINONHATb CAMOCTOSTE/bHbIA PEMOHT
1M MognduKaLmio kacku. Jlioboe HenpaBuIbHOE BHECEHUE U3MEHEHMIA B KOHCTPYKLMIO Kacku MOXET OTpU-
LaTe/IbHO NOBAMUATL Ha ee 3aliUTHble cBoMcTBa. Ecm Y BaC BO3HWUK/IM BOMPOCHI MO NOBOAY 3aMeHbl AeTaﬂeIﬁ
Kacky, CBAXMUTECH CO Annepom-cnelmanmctom komnawnm Wild Country.

Mpv npoBeAeHNN 0BCAYXNBAHNS, YACTKN U AE3MHEKLMM KACKM UCTIb3YITE UCKAIOUMTENIBHO CPEACTBR,
KOTOpble 6e30MacHbl 1 A4/151 Kacku, 1 A5 YeN0BeKa, el Mo/b3yIoLerocs.

MpoAYyKT He ClieAyeT U3MEHATb UM PEMOHTUPOBAT.

TpaHcnopTupoBka

ObecneybTe 3alLM1Ty KACKM OT MEXAHUYECKOrO U3HOCA, NOBPEXAEHWN, BO3AEMCTBUS COMHLA UM TPS3M.
Jlydlmm cnocoboM 3aliTbl NPOAYKTa ABASETCA UCMO/Ib30BaHME 3aLMTHOMO Yex/a U/uau CneuuanbHoro
KOHTeiHepa NSl XpaHeHMst U TPAHCMIOPTMPOBKM. Kacka MOCTaB/ASeTCs B MPOYHOIA kopobke, KoTopyio
TaKXe MOXHO MUCMO0/1b30BaTb A/15 TPAHCNOPTUPOBKU.

F WAEHTUOUKALIMOHHbIE STUKETKU

WILDCOUNTRY S MapKa npov3BoauTens

SYNCRO: Ha3BaHwe npogykTa

Helmet for mountaineering: HasHaueHue npoaykTa: Kacka A8 ropHbIX BUAOB CropTa

CE: MoaTsepxaaeT cobnogeHve npasun (EC) 2016/425

OnoBeLyeH opraH, KOTOPbI NPOBOANT nccaeAoBaHve Tuna EC (Moaynb B):

C:  Alienor-Certification (N.B. 2754) 21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital
86100 Chatellerault France

UK

CA: «noaTeepxaaer cootetcTane Pernamenty EC 2016/425, BHeAPEHHOMY B 3aKOHOAATENLCTBO
Benvkobputanum»
EN 12492: CraHAapT, KOTOPOMY COOTBETCTBYET NPOAYKT

: 3710 ABASETCH NOATBEPXAEHNEM COOTBETCTBMA NPOAYKTA TpeGOBaHV]ﬂM CTaHjapTa
EX/AyHapOAHOrO COK3a aNbMMHMCTCKUX accoumaLui (UIAA).

size x cm: Pa3vep

x g: Bec

Made in xxxxx: CTpaHa-npou3Boa1Teb

xxAmmyy: HpopMaL s No oTcAexXMBaHMIO

Xx: Yka3atesb (415 AaHHOTO pUCYHKa)

A: Mpon3BoAcTBeHHas NapTa (A = nepsas NapTis B NPOM3BOACTBEHHOM Mecalle)

mm: Mecu, npou3Bo/CTBa (01 = AHBapb)

YY: pon3BoACTBa (21 = 2021)

: 3TOT CUMBON YKa3blBaeT Ha HeO6XOAVIMOCTb 03HaKOM/NIEHMA C YKa3aHUAMU.
Wild Country - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, 1-39100 Bozen - Italy: Mapka,
Ha3BaHMe W a4pec NPOU3BOANTENS
umnoprep:
Oberalp UK LTD Unit F1 - Intec - Parc Menai, Bangor - Wales LLs7 4FG
United Kingdom
G FapaHTua
Komnawms Wild Country - Oberalp S.PA. npegocTaBnsieT rapaHTUIO Ha BCe HOBble
MOAE/M MPOAYKTOB B  Caydasx AedeKkTOB MPOM3BOACTBA M MaTepuanos. [apaHTus
He npegocTaBasercs, ecam komnawus  Wild Country - Oberalp S.P.A. B pesynbra-
Te MPOBEPKW OMPEAENNT, YTO MPOAYKT M3HOCUACA WM WCMONB3OBAACH HE MO HA3HAYEHMIO.
B 0M0sHeHMe K rapaHTWM, Bbl POAO/IXaeTe Mo/b30BaTbCA BCEMM 3aKOHHbIMM NpaBami. Komnanus Wild
Country - Oberalp S.P.A. ocTaBaseT 3a coboit NpaBo 6e3 npeaynpexaeHns U3MeHATb AU3aiiH U TeXHUYe-
CKMe AaHHbIe MPOAYKTOB, KOTOPbIE OMUCAHBI B 3TOW MHCTPYKLMK. B J0KyMeHTe yKasaHbl HOMUHAbHbIE
BE/INUMHbI BECA, rabapuTOB 1 pasMepoB.
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WILDCOUNTRY CBLEET—Y
SYNCRO: B &

Helmet for mountaineering: #& &% : EWLANIVAY b
CE: SRHDAA(EV) 2016/4251Z5H 1 LT W3

EVEIRX®E (EV1—IVB) ERIET HARHEE:

C: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital
86100 Chatellerault France

UK
CR: XEZETHITENRE (EU) 2016/425DIEFEHALET
EN 12492: HENER L TWBEE

: HEHU | AASRICERLTRESNTLEZBLET,
sizex cm: 4 X

xg:EE

Made in xxxxx: S5 E

xxAmmyy S EBEER
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A B/ Sy F
(A=HiEADRNDINY F)
mm: #iEA (01=1A)

ﬁ: ﬁ’iﬁi (13=2013%)
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Wild Country - Oberalp S.P.A., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
EEDTFV R &AL EH

BWNEE

Oberalp UKLTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G fR7E

wild Countr -OberalpS.P.A.Id. H#BETRANER. KA,
ELH'é’hi’c%@i_ﬁ&a?é’hfc%ﬁ’éﬁ%%: LEEHDZ VRN
& 25X Ml IRNTORERBZETFRIASRAL T T,
ARAENE, BEERDENEFICEMENDIEDT. PO BEHEFRICHEEZ5X2HDTIE
HYEGA. Wild Country - Oberalp SPAJE. ASBEICEMENRRDTY 12 DI
TG LICEEYBEHNZ2BRLET. SIATNEINTOER. ik Y1 XDt
NIMBEELRVET,



(SE)

KLATTERHJALM

A ALLMANT

Vénligen 18s instruktionerna noggrant innan du anvander denna produkt och 6l alla anvisningar. Om
anvisningarna inte fdljs, kan det leda till en minskning av skyddet som produkten ger.

Produkten &r en hjalm fGr bergsbestigning och den ér framst utformad for att ge skydd mot stenras
och mot fall. L&r kdnna produkten innan du anvander den for férsta gangen.

Observera att bergsbestigning och klattring ar hogrisksporter som innebér oférutségbara faror. Du &r sjalv
ansvarig for dina beslut och aktiviteter. Informera dig om riskerna med dessa sporter innan du férséker dig
pé dem. Wild Country rekommenderar att du utbildas och far rad av behdriga personer (t.ex. bergsguider
eller kiatterskolor) innan du forscker dig pa bergsbestigning eller klattring. Det &r anvéndarens ansvar
att informera sig om hur man utfor raddningsinsatser pa ett sékert sétt. Tillverkaren ansvarar inte om
produkten anvands pa ett felaktigt sétt eller missbrukas. Kontrollera dven att alla andra skyddsutrust-
ningskomponenter &r certifierade.

Denna produkt har tillverkats i enlighet med férordning (EU) 2016/425 om personlig skyddsutrustning
(PPE) och forordning 2016/425 som inférlivats i brittisk lagstiftning.

EU/UK-foreskriften kan ses for Gverensstammelse pa www.wildcountry.com.

Produkten dverensstdmmer med andra klassen fér personlig skyddsutrustning (PSU).

B ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand endast produkten for det &ndamal som den har utformats for och anstrang den inte Gver
dess grénser.

5‘2: Livsfara

/\: Risk for skada

/" Korrekt anvéndning

Produkten ger skydd mot stenras och vid fall och uppfyller kraven i standard EN 12492:2012. Hjélmar
for bergsbestigning och klattring &r huvudbonader som i fdrsta hand &r avsedda att skydda den Gvre
delen av huvudet mot faror som kan uppsta vid bergsbestigning eller klattring. Dessa hjdlmar &r kon-
struerade for att absorbera slagenergin och minska omfattningen av huvudskadan.

Trots att man anvander hjaim kan dock dédsfall eller permanent invaliditet intréffa.

Korrekt anvandning visas i BILD B.

VARNING: Vi har inte visat alla méjliga felanvéndningar.

JUSTERA HJALMEN

VARNING: For att en hjélm ska ge optimalt skydd, méste den anpassas till storleken och formen
pé ditt huvud. | annat fall ska du INTE ANVANDA HJALMEN. Byt ut den mot en annan storlek eller
en annan modell. Om hjélmen inte passar ditt huvud, eller om den sitter fr 16st, minskar hjdimens
skyddsformaga avsevart.

Bild 1 - Anpassa hjdlimen till din huvudstorlek:

System med justeringshjul:

Expandera huvudbandet till dess maxdimensioner med justeringshjulet (vrid moturs) och ta pa dig
hjaimen. \irid sedan hjulet medurs tills huvudbandet ligger at ordentligt mot huvudet. For att fa hjalmen
att sitta optimalt, skjut huvudbandet lodrétt uppét eller nedat i nacken.

System med elastiskt justeringsband:

Lossa huvudbandet i dragremmarna sé langt det gér och ta pé dig hjaimen. Dra sedan &t dragrem-
marna tills huvudbandet ligger &t ordentligt, men bekvamt mot ditt huvud. Fér optimal positionering,
skjut huvudbandet lodrétt uppét eller nedat i nacken.

Bild 2 — Justera hakremmen: Hakremmen ska sitta pa sidorna av huvudet och fastes med spannet
under hakan.

For att remmen ska sitta ordentligt och bekvamt, kan langden justeras under hakan. For att positio-
nera remmen ordentligt pa huvudets sidor, 6ppna kldmmorna och justera remmens Iangd s& att den
passar ditt huvuds form s& att remmen sitter under dina éron pa bada sidor. Remmarna far inte técka
dina 6ron. Nér spannet &r sténgt, bdr hakremmen inte trycka mot ditt adamsépple.

Bild 3 - Fésta en pannlampa: for att fésta en pannlampa pé hjaimen, skjut pannlampans band under
de flexibla sparen pa ytterskalet och fixera den pa baksidan av hjdlmen med det elastiska bandet.
Positionera lampan pa framsidan av hjaimen, p& pannan.

Bild 4 - Magnetférslutning: Fér att stanga: For ihop forslutningens béda delar sé att de lases fast
mot varandra.

Ett hogt Klick talar om att magnetforslutningen &r last. For att 6ppna: Dra av forslutningens underlig-
gande del frn den dverliggande i dess dnde.

Snéppspanne: For att stanga: Tryck in spannets bada &ndar i varandra sé att de hakar i varandra.
Snéppspannet stangs med ett hogt Klick. For att Gppna: Tryck ihop snéppspéannet pa sidorna.

Bild 5 — Funktionstest: Nér hakremmen &r stangd och huvudbandet ligger spant mot ditt huvud,
sékerstall att hjdlmen sitter vagratt och att den inte kan glida i sidled, framat eller bakat.

Om hjaimen glider for langt framat, skjut dividern bakéat. Om hjalimen glider for langt bakat, skjut
dividern framat.

Sékerstall att spannet sténger ordentligt.

C SAKERHETSINSTRUKTIONER

Kontrollera alla komponenter noggrant fére varje anvandning. BILD C.

Kontrollera alltid att hjdlmen &r i perfekt skick fére anvandning. Kontrollera alla band, remmar, alla
fastdelar och sékerstéll att justersystemet pa huvudbandet fungerar perfekt.

Sékerstall att hjalmen inte &r deformerad och att det inte finns négra synliga skador pa den.
VARNING: Observera att din hjalm har utformats for att absorbera maximalt med energi. Detta sker
genom deformation, vilket kan leda till skador pé hjaimen eller forstora den. Detta syns dock inte alltid
med blotta dgat.

Dérfor maste hjaimen omedelbart bytas ut nér den har utsatts for slagbelastning, t.ex. vid ett fall eller
som ett resultat av fallande sten eller is, &ven om skadan inte syns.

Detta géller dven hjalmar med Multi Impact-egenskaper.

Extrema temperaturer (under -20 °C och 6ver +35 °C), rengdringsmedel, kolvdten och farg, I6s-
ningsmedel, lim/Kiister eller Klistermarken kan péverka hjalmens fysikaliska egenskaper och far darfor
endast anvédndas i enlighet med tillverkarens instruktioner.

VARNING

Om det rader minsta tvivel om produktens sakerhet, ska den omedelbart bytas ut.

D LIVSLANGD

Produktens livslangd beror pa ett antal faktorer, bland annat hur och hur ofta den anvands, nétning,
UV-fus, fukt, is, vaderpéverkan, forvaringsférhdllanden och smuts (sand, salt etc.). Under extrema
forhallanden kan livslangden minska till en enda anvandning eller mindre, om utrustningen har ska-
dats till exempel under transport) innan den ens anvénts. Observera: Produkter som &r tillverkade av
syntetfibrer &ldras &ven nér de inte anvands. Aldrandet beror framst pé Klimatiska milicforhallanden
och inverkan fran UV-ljus.

Wild Country rekommenderar uttryckligen att all sékerhetsutrustning (PSU/PPE-utrustning) byts ut
senast efter 10 &r fran tillverkningsdatumet, oavsett om produkten har anvants eller inte. Extrem och
mycket krdvande anvandning kan till med och gora att livslangden blir mindre &n ett &r.

E RENGORING, FORVARING, TRANSPORT OCH UNDERHALL

Se BILD E for riktlinjer gallande korrekt forvaring och vard.

FORVARING

Forvara hjalmen pé en torr, sval och vélventilerad plats dér den inte utsétts for solljus. Forvara inte
hjalmen nara varmekallor eller dér den utsétts for direkt och langvarig UV-strélning eller i extrema tem-
peraturer. Sékerstéll att hjalmen aldrig kommer i kontakt med aggressiva kemikalier sésom batterisyra,
[6sningsmedel eller salt. .

RENGORING OCH UNDERHALL

Om hjalmen &r mycket smutsig kan du tvatta den med mild tvél, men anvand inga kemiska rengé-
ringsprodukter eller I6sningsmedel. Skalj din hjalm noggrant efter rengdring och torka den dverallt med
en trasa. Reparera inte eller modifiera hjdimen sjélv. Om du gor felaktiga modifieringar pa hjaimen, kan
det paverka hjalimens skyddsformaga negativt. Vid fragor eller om du behéver reservdelar, kontakta
din specialiserade Wild Country-aterforséljare.

Anvand bara produkter som &r sékra for bade produkten och produktens anvandare nar du under-
haller, rengér och desinfekterar produkten.

Produkten far inte modifieras eller repareras.

TRANSPORT

Skydda hjélmen mot all mekanisk paverkan och skada, solstraining, kemikalier och smuts. Det basta
sattet &r att anvanda en skyddsvaska for din hjdim och/eller en sérskild férvarings- och transportbe-
héllare. Din hjalm levereras i en robust lada som kan anvéndas for detta.

F IDENTIKATIONSMARKEN

WILDCOUNTRY = Tillverkarens varumarke

SYNCRO: Produktnamn

Klétterhjélm: Produktbeteckning: klétterhjalim

CE: Bekraftar Gverensstammelse med forordning (EU) 2016/425
Anméilt organ som utférdar EU-typintyget (modul B):

C: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chéatellerautt France

UK
CA: Med bekraftelse att man foljer férordningen (EU) 2016/425 som antagits i den brittiska lagen
EN 12492: Standarden vars krav produkten uppfyller

: Detta bekréftar att produkten har tillverkats i enlighet med UIAA-normerna.
size x cm: Storlek

x g: Vikt

Made in xxxxx: Ursprungsland

XxxAmmyy: Information om sparbarhet

xx: Index (hanvisning till aktuell ritning)

A: Produktionsbatch (A = forsta batch i produktionsmanaden)

mm: Tillverkningsmanad
(01 = januari)

yy: Tillverkningsér (21 = 2021)

' Piktogram som indikerar att bruksanvisningen méste lasas.
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Tilliverkarens mérke, namn och adress
Importér:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTI
Wild Country - Oberalp S.PA. garanterar att alla deras produkter i nyskick
& fria frdn defekter som hardr fran framstéliningen eller materialen, forut-
om om produkten &r utsliten eller har anvants felaktigt, vilket faststélls genom vér granskning.
Denna garanti géller utéver dina lagstadgade réattigheter, som forblir oféréndrade. Wild Country —
Oberalp S.PA. forbehaller sig rétten att &ndra designen och specifikationer pa produkter som beskrivs
i dessa instruktioner. Alla specifikationer om vikter, dimensioner och storlekar som anges &r nominella.



(DA)

KLATRE HJELM

A GENERELT

Lees denne beskrivelse opmasrksomt igennem, og felg de indholdte anvisninger. Tilsideszeettelse af
felgende anvisninger kan bevirke en forringelse af produktets beskyttende virkning.

Bemeerk: Bjergbestigning og Klatring er risikosportsarter, som kan veere forbundet med farer, som
ikke kan forudses. Du har personligt ansvaret for dine handlinger og beslutninger. Seg pa forhand
oplysninger om de risici, der er forbundet med udevelsen af disse sportsarter. Wild Country anbefaler
at f& en passende uddannelse af kvalificerede personer (f.eks. af en bjergferer eller en klatreskole)
inden bjergbestigning eller klatring pabegyndes. Det er vigtigt at vide, hvordan eventuelle redningsak-
tioner udferes korrekt og sikkert. Producenten frasiger sig ethvert ansvar i forbindelse med misbrug
eller forkert anvendelse. Veer ogsé opmaerksom pa, at alle andre komponenter i sikkerhedsudstyret
skal vaere certificeret.

Dette produkt er fremstillet i overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425 for personligt beskyt-
telsesudstyr (PPE) og forordning 2016/425 omsat til national lovgivning i Storbritannien

EU/UK overensstemmelseserkleeringen kan ses pa www.wildcountry.com.

Produktet opfylder kravene i Klasse Il for personlige vaernemidler (PPE).

B BRUGSVEJLEDNING

Brug udelukkende produktet til det formal, som det er konstrueret til, og belast det ikke udover de
angivne greenser.

£ Risiko for ded

/\: Risiko for skade

v Korrekte anvendelse

Produktet beskytter mod stenslag og slag, og det opfylder kravene i standard EN 12492:2012 .
Hielme til bjergbestigning og klatring er hovedbekleedninger, som primeert har til formal at beskytte
den overste del af hovedet mod de farer, der kan optraede under bjergbestigning og klatring. Specielt
er disse hjelme konstrueret til at absorbere kollisionsenergien og reducere omfanget af hovedskader.
Alligevel kan det at baere hjelm ikke eliminere risikoen for ded eller blivende invalidering.

Den korrekte anvendelse beskrives i FIGUR B.

ADVARSEL: Her vises ikke alle potentielle fejlanvendelser.

INDSTILLING AF HJELMEN

PAS PA: En hjelm yder kun optimal beskyttelse, hvis den biliver tilpasset korrekt til den individuelle
hovedform- og sterrelse. Hvis dette ikke er muligt, MA HJELMEN IKKE BENYTTES, men skal udskif-
tes med en anden storrelse eller en anden model. En forkert tilpasset eller for lost siddende hjelm
reducerer beskyttelsesvirkningen betydeligt.

Figur 1 - Tilpasning af hjelmen til brugerens hovedsterrelse:

Udvid ferst hovedbandets omfang til maksimal sterrelse med indstilingshjulet (drej i retning mod
uret), og seet hielmen pa. Drej derefter indstilingshjulet i retning med uret, til hovedoandet ligger fast
ind mod hovedet. Bandet kan forskydes vertikalt opad eller nedad for at opna den optimale pasform.
System med justérbar strop:
Lesn begge speendestropper omkring panden helt op, og seet hielmen pa dit hoved. Hiv i speende-
stropperne, sa hovedremmen sidder teet men komfortabelt omkring dit hoved. For at opna optimal
placering kan du flytte hovedremmen vertikalt op og ned pé bagsiden.

Figur 2 - Tilpasning af hagebénd: Hagebandet er placeret pa siden af hovedet og lukkes med et
speende under hagen. Bandets laengde kan indstilles, sé det sidder fast og komfortabelt under hagen.
For at placere remme korrekt pa siden af hovedet skal klipsene &bnes, s& remmen kan indjusteres
under ererne efter hovedets form. Remmen mé ikke deekke ererne, og nar speendet er lukket, ma
hageremmen ikke trykke mod struben.

Figur 3 - Befeestigelse af pandelampe: For at befeestige pandelampen skal dens holdeband skydes
ind under de fleksible holdere pa hjelmens yderskal og placeres pa forsiden af hielmen.

Figur 4 - Magnetlukning Lukke: Tryk de to speendeelementer sammen, sé de gér i indgreb med hin-
anden. Magnetspeendet lukkes med et heit kliik. Wild Country Logo befinder sig pa ydersiden. Abne:
Forskyd de to spaendeelementer sideveerts i forhold til hinanden.

Stikspeende; Lukke: Tryk de to elementer ind i hinanden, sa de gér i indgreb. Stikspeendet lukkes med
et hojt Klik. Abne: Tryk stikspeendets sider sammen.

Figur 5 - Kontrol: Kontroller, at hjelmen sidder vandret, nar hagebandet er lukket, og hovedbandet er
strammet til, og at den hverken kan glide til siden eller ned i panden eller om i nakken.

Hvis hjelmen glider for langt fremover, kan du justere divideren bagud. Hvis hjelmen glider for langt
bagover, kan du justere divideren fremad.

Forsikre deg om at spennen har lukket riktig.

C SIKKERHEDSANVISNINGER

Inden produktet anvendes, skal alle bestanddele altid kontrolleres omhyggeligt. FIGUR C

Inden anvendelsen skal hjelmens tilstand altid kontrolleres. Kontroller alle band, remme, samtlige
befaestigelseselementer, og at hovedbandets indstilingssystem fungerer fejlfrit.

Kontroller, at hjelmen ikke er deformeret eller har andre synlige skader.

ADVARSEL: Vzer opmasrksom pa, at hjelmen er konstrueret, sa den i tilfeelde af et fald kan absor-
bere en maksimum af stedenergien. Dette sker ved deformation, som kan medfere, at hjelmen bliver
beskadiget eller adelagt. Dette kan ikke altid ses med det blotte gje.

Af denne grund skal hjelmen straks udskiftes efter en hard stedbelastning, som f.eks. et styrt eller
sten-/isslag, ogsa selv om der ikke kan konstateres ydre skader. Ekstreme temperaturer (under
-20°C og over +35°C), maling, oplesningsmidler, klzsbestoffer eller paklasbede maerkater kan sendre
hielmens fysiske egenskaber og ma derfor kun péferes hhv. pakleebes i henhold til producentens
anvisninger. Den medfelgende dokumentation (brugsvejledning) skal opbevares sammen med udsty-
ret. Produkt ma kun benyttes af en uddannet og/eller af en pa anden made kompetent person, eller
nér brugeren er under direkte opsyn af en sadan person.

ADVARSEL

Hvis der er den mindste tvivi om produktets sikkerhed, skal det omgéende udskiftes.

D LEVETID

Produktets levetid afheenger af talrige faktorer, som arten og hyppigheden af anvendelsen, slitage,
UV-bestrdling, fugtighed, is, vejrpavirkninger, opbevaring og smuds (sand, salt osv.). Under ekstreme
betingelser kan levetiden vaere begreenset til en enkelt anvendelse eller endnu mindre, hvis udstyret
allerede er blevet beskadiget inden den farste anvendelse (f.eks. under transport). Bemaerk: Alle pro-
dukter, som er fremstillet af syntetiske fibre, er ogsa i ubenyttet tiistand udsat for en vis geldning, som
primaert afheenger af klimatiske miljgpavirkninger samt pavirkningen af ultraviolet straling.

Wild Country anbefaler som grundregel under alle omstaendigheder at udskifte udrustningsdele, som
er personlige vaernemidler (PPE-udstyr) 10 &r efter fremstilingsdato, ogsé selv om disse dele aldrig
eller kun sjeeldent har veeret brugt. Ved ekstrem eller meget intensiv anvendelse kan livsleengden
falde til under et &r.

E RENGO@RING, OPBEVARING, TRANSPORT OG VEDLIGEHOLDELSE

Anvisninger om korrekt opbevaring og pleje fremgér af FIGUR E.

Oplagring

Hijelmen skal opbevares pé et tert, keligt og godt ventileret sted, som er beskyttet mod sollys. Undga
opbevaring i neerheden af varmekilder, i direkte og vedvarende UV-stréling og ved ekstreme tempera-
turer. Opbevar aldrig hielmen i en rygsaek. Serg for, at hjelmen aldrig kommer i kontakt med aggressive
kemikalier som batterisyre, oplesningsmidler eller salt.

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Ved steerk tilsmudsning kan hjelmen vaskes af med mildt seebevand. Undlad at bruge kemiske
rengerings- og oplesningsmidler. Skyl derefter hjelmen grundigt, og ter alle dele med en kiud. Udfer
ikke selv reparationer eller sendringer af hjelmen. Hvis hjelmen er beskadiget, skal den udskiftes.
Forkerte indgreb eller aendringer af enhver art kan reducere hjelmens beskyttelsesfunktion. Kontakt
Wild Country forhandleren i tilfeelde af spergsmél, eller hvis der skal bruges. Produktet méa hverken
aendres eller repareres.

TRANSPORT

Beskyt hjelmen mod mekaniske skader, sollys, kemikalier og tilsmudsning. Det bedste er at anvende
en beskyttelsespose eller en speciel opbevarings- og transportbeholder - hjelmen leveres i en kraftig
karton, som kan genanvendes til dette formél.

F MAERKNING

WILDCOUNTRY @: Producentens maerke

SYNCRO: Produktnavn

Klétterhjélm: Produktbetegnelse: Klatre Hjelm

CE: Bekrasfter overensstemmelse med forordning (EU) 2016/425

CE0598: Kontrollorganets nummer

Bemyndigede organ der foretager den EU-specifikke undersegelse (modul B):
C: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerault France

UK
CA: Bekrasfter overholdelses af EU-regulativet 2016/425 i henhold til britisk lovgivning
EN 12492: Geeldende standard

: Bekreefter, at produktet opfylder kravene i UIAA.
size x cm: Sterrelse

X g: Veegt

Made in xxxxx: Oprindelsesland

xxAmmyy: Oplysning om sporbarhed

xx: Indeks (henvisning til aktuel tegning)

A: Produktionscharge

(A = forste charge i manedens produktion)

mm: Produktionsmaned (01 = januar)

yy: Produktionsér (21 = 2021)

| Piktogram, som angiver, at brugsvejledningen skal leeses.
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4, I-39100 Bozen - Italy:
Producentens maerke, navn og adresse
Importor:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G GARANTI
Wild Country — Oberalp S.PA. yder garanti mod materiale- og fabrikationsfejl pé alle nykebte pro-
dukter, medmindre vi ved egen undersggelse finder produktet nedslidt, misbrugt eller mishandlet.
Denne garanti deekker udover geeldende reklamationsret. Wild Country — Oberalp S.P.A. forbeholder
sig retten til uden varsel at eendre design af og specifikationer pa produkter beskrevet i disse instrukti-
oner. Alle vaegtmal, dimensioner og sterrelsesspecifikationer er standardiserede angivelser.



F)

KYPARASTA

A YLEISTA

Lue n&ma ohjeet huolellisesti ennen tuotteen kéyttd4 ja noudata niité. Néiden ohjeiden laiminlydnti voi
heikentaa tuotteen toimivuutta.

Huomioitava: vuorikiipeily ja kiipeily ovat vaarallisia urheilulajeja, joissa kaikkia riskejé ei voi ennakoida. Olet
henkildkohtaisesti vastuussa kaikista tekemistési toimista ja paétoksistasi. Sinun tulisi tutustua kaikkiin
riskeihin ennen aloittamista. Wild Country suosittelee etta ennen kiipelyn aloittamista haet koulutusta
ammattilaisilta kuten esimerkiksi vuoristo-oppailta tai kiipelykoulujen kursseilta. On térkedé tutustua turval-
lisesti ja oikein tehtyihin pelastustoimiin. Tuotteen valmistaja ei vastaa mahdollisesta tuotteen virheellisesté
tai vadrasta kaytdsta. Varmista, ettd kaikki suojavarusteidesi osat ovat sertifioituja.

Tama tuote on valmistettu henkildkohtaisia suojavarusteita (PPE) koskevan asetuksen (EU) 2016/425
ja Yhdistyneen kuningaskunnan kansalliseen lainsaadantoon siirretyn asetuksen 2016/425 mukaisesti.
EU/UK vaatimustenmukaisuusvakuutus on ndhtavilla www.wildcountry.com.

Tuot_e; téyttf?ié henkildkohtaisten suojavarusteiden (PPE) luokan Il vaatimukset.

B KAYTTOOHJEET

Kéyté tuotetta vain siihen tarkoitukseen johon se on valmistettu &laka koskaan ylikuormita sité.

$¢ Hengenvaara

& Loukkaantumisvaara

v Olkea kaytto

Tama tuote suojaa putoavilta kiviltd ja iskuilta ja vastaa standardia EN 12492: 2012.
Vuorikiipeilykyparat ovat paahineitd, jotka on ensisijaisesti tarkoitettu suojaamaan kayttdjdn paan
yldosaa vuorikiipeilyssa esiintyviltd vaaroilta. Nama kypérat on suunniteltu erityisesti absorboimaan
térméysenergiaa ja vahentdmaan pé&in kérsimdn trauman voimakkuutta. Kypéran kéyttdminen ei
kuitenkaan voi estdd kuolemaa tai pysyvaa vammaa.

Tuotteen oikea kéyttd on esitetty kaaviossa B.

VAROITUS: Ei kaikkia mahdollisia kéyttovirheité.

KYPARAN SAATO

VAROITUS: Kypéra tarjoaa optimaalisen suojan vain, jos se on asennettu okein vastaamaan yksiol-
listé paén kokoa ja muotoa. Jos kyparé ei sovi, ALA KAYTA kypéara4 vaan vaihda se toiseen kokoon
tai toiseen mallin. Kyparé, joka ei sovi kunnolla paéhan tai on liian 16ysa, heikentd& huomattavasti
kypéran suojaominaisuuksia.

Kuva 1 - Kyparén sovittaminen pdé&n koon mukaan: avaa padpanta saatéa kayttamalla maksimimit-
taan (k&4nna vastapéivadn) ja aseta kypdrd padhan. Kaanna sitten sadtéa myotépaivaan, kunnes
padpanta istuu tiukasti. Tayde\hsen istuvuuden saamiseksi voit liu‘ uttaa paépantaa takaa ylos ja alas.
Jarjestelma, joss on dadettava hihna:
L8ys&d molempia kiristyshihnoja otsan ympérilld mahdollisimman anOﬂ ja laita kypéra paéhan. Veda
sitten kiristyshihnat kiredlle, kunnes otsanauha istuu padhasi napakasti, mutta mukavasti. Liu‘uta
otsanauhaa takana ylos ja alas pystysuunnassa optimaalisen asennon Idytdmiseksi.

Kuva 2 - Leukahihnan saétéminen: leukahihnan tulee asettua p&an sivuille ja olla kiinnitetty leuan alta
soliella. Mukavuuden ja istuvuuden takaamiseksi hihnan pituutta voi s&étéa leuan alta. Avaa pidikkeet
ja sa&da hihnan pituus paén muotoon sopivaksi niin, etta hihna on molemmin puolin korvien alapuo-
lella. Hihnat eivét saa peittdd korvia. Kun solki on kiinni, leukahihna ei saa painaa aataminomenaa.
Kuva 3 - Lampun kiinnittdminen tapahtuu tyéntamalla lampun hihna kypérén pidikkeiden alle ja aset-
tamalla lamppu kypéran etupuolelle.

Kuva 4 - Magneettisolien sulkeminen tapahtuu viemalld molemmat soljien paét yhteen jolloin mag-
neettisolki sulkeutuu kovasti napsahtaen. Wild Country-logo pitéisi ndkya ulkopinnalla. Avaaminen
tapahtuu liu‘uttamalla solien molempia péita sivusuunnassa.

Tulppasolien sulkeminen tapahtuu tyéntdmalla molemmat péat yhteen ja solki sulkeutuu napsahtaen.
Avaaminen tehddén painamalla soljen sivusta.

Kuva 5 - Tarkista leukahihnan kiinnityksen ja pd&pannan kiristyksen jdlkeen ettd kypéaré istuu vaa-
kasuorassa ja ettei se voi luistaa eteenpéin tai taaksepéin. Jos kypéra likkuu likaa eteenpéin, siiré
jakajaa taaksepain. Jos kypéra likkuu likaa taaksepéin, siirra jakajaa otsaa kohti.

Varmista, etté solki on suljettu oikein.

C TURVAOHJEET

Tarkista jokainen osa huolellisesti ennen kayttéa. Kaavio C.

Tarkista aina kyparén kunto ennen sen kayttdd. Tarkista kaikki hihnat, kiinnitysosat ja varmista etta
paépannan séatdelementit toimivat oikein.

Varmista, ettd kyparan muoto ei ole muuttunut eika siind ole muita nakyvia vaurioita.

VAROITUS: Huomaa, ettd kyparasi on suunniteftu absorboimaan iskuvoima mink& seurauksena
kypérdn muoto voi muuttua alentaen sen suojauskykya tai tehden sen kayttokelvottomaksi. Vauriot
eivat kuitenkaan aina ole nakyvia.

Tasta syysta kypéré on vaihdettava valittdmasti esimerkiksi Kiipeilijan putoamisen tai kivien tai jaén
pudotessa kypardén vaikka vauriot eivét oliskaan nakyvissé.

Adrimmaiset lampdtilat (alle -20 °C/-4 °F ja yli + 35 °C /95 °F), maall, liuottimet, limat tai tarrat voivat
kaikki muuttaa kyparan fyysisid ominaisuuksia ja siksi niita (maali, liuottimet, limat tai tarrat ) voi kayttaa
vain valmistajan ohjeistuksella tai luvalla.

Tuotteen mukana toimitetut kéyttéohjeet on aina sailytettéva tuotteen mukana. Tata tuotetta saavat
kayttad vain asianmukaisesti koulutetut ja/tai patevat henkildt tai kun kéyttdjd on téllaisen pétevan
henkildn suorassa valvonnassa.

VAROITUS

Jos tuotteen turvalisuudesta on pienikin epdilys tulee se vaihtaa valittomasti.

D TUOTTEEN KAYTTOIKA

Tuotteen kayttoika riippuu useista tekijdista kuten kayttotavasta ja -tiheydesta,
UV-altistumisesta, kosteudesta, jaésta, sééan vaikutuksista, varastointiolosuhteista ja liasta
(hiekka, suola jne.). Adrimmaisissa olosuhteissa kayttdika voi lyhentya yhteen kéyttdkertaan
tai jopa lyhyemmaéksi jos tuote on vahingoittunut (esimerkiksi kuljetuksen aikana) ennen
kayttod. Huomaa: synteettikuiduista valmistetut tuotteet vanhenevat kayttdmattakin. Tama
ikd&ntyminen riippuu pédasiassa ymparistdolosuhteista seka UV-valon vaikutuksesta.

Wild Country suosittelee kaikkien turvalaitteiden (PSA/PPE-laitteiden) vaihtamista vimeistadn 10
yuoden kuluttua valmistuspéivasta riippumatta. siité, onko tuotetta kéytetty saanndlisesti vai ei.
Aarimméinen ja erittéin vaativa kayttd voi jopa johtaa alle vuoden kayttoikaan.

E PUHDISTUS, VARASTOINTI, KULJETUS JA HUOLTO

Katso ohjeet tuotteen oikeasta séilytyksesta ja huollosta kaaviosta E.

VARASTOINTI

Séilyta kyparaasi kuivassa, viledssa ja hyvin iimastoidussa paikassa poissa suorasta auringonvalosta.
Valta kyparan séilyttdmista lammadnidhteiden 18heisyydessa tai muualla, missa se altistuu suoraan
tai pysyvasti UV-séteille tai d&rimméisille 1&mpdtiloille. Ald sailytd kypdréasi repussa. Varmista, etta
kypérasi ei koskaan paase kosketuksiin aggressiivisten kemikaalien kuten akkuhapon, liuottimien tai
suolan kanssa.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Kypérén lika voidaan pestd miedolla saippualla, mutta dla kéytad kemiallisia puhdistusaineita tai
liuottimia. Huuhtele kypara huolellisesti puhdistuksen jélkeen ja kuivaa se kokonaan pyyhkeelld. Ala
tee mitdén korjauksia tai muokkaa kyparéasi itse. Jos huomaat, ettd kypdrd on vaurioitunut, vaihda
se. Kypéréasi kohdistuneet virheelliset toimet tai siihen tehdyt muutokset voivat vaikuttaa haitallisesti
kypéran suojauskykyyn. Jos sinulla on kysyttavaa kypérén varaosista, ota yhteyttd Wild Country-
jalleenmyyjaan.

Tuotetta ei saa muuttaa tai korjata.

Kulietus

Suojaa kypérési mekaaniselta kulumiselta tai vaurioilta, auringon séteilyita, kemikaaleilta ja lialta. Paras
tapa on hankkia kypérélle suojapussi ja/tai erityinen séilytys- ja kuljgtussuoja. Kypéré toimitetaan
raskaassa laatikossa jota voi kayttaa em. tarkoitukseen.

F TUNNISTETARRAT
WILDCOUNTRY =: \/almistaja

SYNCRO: Tuotteen nimi

Helmet for mountaineering: Tuote merkinta: Kiiveta Kypara

CE: Vahvistaa asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisen
EU-tyyppitarkastuksen suorittanut ilmoitettu laitos (moduuli B):

C: Alienor-Certification (N.B. 2754)
21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital
86100 Chéatellerault France

UK

CA: vahvistaa Yhdistyneen kuningaskunnan lainsd&danndssé annetun asetuksen (EU) 2016/425
mukaisuuden

EN 12492: Alppivaljaiden nykyinen normi

cuesy: Tamé vahvistaa ettd tuote on valmistettu UIAA-vaatimusten mukaisesti.
srze x cm: Koko

X g: Paino

Made in xxxxx: Alkuperdismaa

XxA mmyy: Tietoja jaljitettdvyydesté

xx: Luettelo

(viite nykyiseen piirustukseen)

A: Tuotantoera (A = tuotantokuukauden ensimmainen erd)
mm: Valmistuskuukausi

(01 = tammikuu)

yy: Valmistusvuosi (21 = 2021)

- Symboli joka osoittaa, ettd ohjeet on luettava.
Wild Country - Oberalp S.PA., - Via Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,
1-39100 Bozen - Italy: Valmistajabréndi, nimi ja osoite
Maahantuoja:
Oberalp UK LTD
Unit F1 - Intec - Parc Menai,
Bangor - Wales LL57 4FG
United Kingdom
G TAKUU
Wild  Country - Oberalp S.PA. myontdd kaikile tuotteilleen  materi-
aalin  ja ty6n laadun puutteet kattavan  takuun, ellei  tarkistuksessam-
me ilmene, ettd tuote on kulunut, sitd on kaytetty vaérin tai sen tarkoituksen vastaisesti.
Taman takuun lisdksi lakisdéteiset oikeutesi pysyvat voimassa muuttumattomina. Wild Country -
Oberalp S.PA. pidéttad oikeuden muutoksiin iiman iimoitusta koskien téssd ohjeessa kuvattuja tuot-
teiden malleja ja teknisid tietoja. Kaikki kéytetyt painot, mitat ja koot ovat nimellisia.



(NO)
KLATRE HJELM
A GENERELT
Les beskrivelsen naye for du bruker produktet, og felg alle anvisningene. Hvis anvisningene ikke
overholdes, kan det redusere beskyttelseseffekten av dette produktet.
Merk! Fiellklatring og sportsklatring er risikosporter som kan veere forbundet med uforutsigbare farer.
Du er ansvarlig for alle handlinger og beslutninger. Informer deg om risikoen som er involvert fer du
utever disse sportsgrenene. Wild Country anbefaler at du far egnet oppleering (f.eks. av fiellferere, pa
Klatrekurs) for fiellklatring og sportsklatring. Det er viktig & vite hvordan en potensiell redningsaksjon
kan utferes riktig og trygt. Produsenten frasier seg ethvert ansvar for feil bruk. Vaer ogsa oppmerksom
pa sertifiseringen av alt annet sikkerhetsutstyr.
Dette produktet ble produsert i samsvar med PVU-forordningen (EU) 2016/425 for personlig verneut-
styr og med PVU-forordningen 2016/425 gjiennomfert i britisk lov for personlig verneutstyr.
Du kan se EU/UK-samsvarserklaeringen pa www.wildcountry.com.
Produktet tilsvarer klasse Il for personlig verneutstyr (PVU).
B BRUK
Produktet ma bare brukes til det formalet det er beregnet pa, og ma ikke belastes utover det som
er angitt.
£ Risiko for dod

: Risiko for personskade
v Riktig bruk
Produktetbeskytter motrisikoen for fallende stein og stet og samsvarer med standarden EN 12492:2012.
Hielmer til fiellklatring og sportsklatring er primaert ment for & beskytte det evre omradet av hodet
mot farer som kan oppsté under fiellklatring og sportsklatring. Disse hjelmene er spesielt utviklet for
& absorbere stet og redusere omfanget av hodeskader. Bruk av hjelm kan likevel ikke utelukke ded
eller varig funksjonshemming.
Riktig bruk er beskrevet i figur B.
ADVARSEL: Ikke all mulig feilaktig bruk er vist.
JUSTERING AV HJELMEN
FORSIKTIG: En hjelm gir bare optimal beskyttelse hvis den er riktig tipasset brukerens hodeform og
-starrelse. Hvis det ikke er mulig, MA DU IKKE BRUKE HJELMEN, men bytte den ut med en annen
starrelse eller modell. En feil tilpasset eller lost sittende hjelm reduserer beskyttelseseffekten betydelig.
Figur 1 — Justering av sterrelsen etter brukerens hode:
Bruk ferst innstilingshjulet til & utvide omkretsen pa hodebandet helt (vri mot klokken), og sett s& pa
hjelmen. Drei hjulet med klokken til hodebandet sitter tett rundt hodet. Du kan bevege béandet vertikalt
opp og ned i nakken for best mulig passform.
System med justerbart band:
Lasne begge festestroppene rundt pannen mest mulig og ta pa hjelmen. Trekk deretter i festestrop-
pene til hodebéndet sitter tett, men komfortabett, pa hodet. For optimal posisjonering kan du skyve
hodebandet vertikalt opp og ned bak.
Figur 2 - Justering av hakestroppen: Hakestroppen loper langs siden av hodet og lukkes med spen-
nen under haken. Lengden pa stroppen under haken kan justeres for en tett og behagelig passform.
Ved justering pa siden av hodet &pner du klipsene og justerer stropplengden under erene etter formen
pa hodet. Stroppene méa ikke dekke orene. Nar spennen er lukket, skal ikke hakestroppen presse
mot strupehodet.
Figur 3 — Feste av hodelykt: Du fester en hodelykt pa hjelmen ved & skyve stroppen pa hodelykten
under de fleksible Klipsene pa det ytre skallet og plassere lykten foran pa hjelmen.
Figur 4 — Magnetls: Lukke: Fer de to spennedelene sammen slik at de klikker sammen mot hver-
andre. Magnetiasen lukkes med et herbart Kiikk. Wild Country-logoen er pa yttersiden. Apne: Skyv de
to spenneelementene sidelengs mot hverandre.
Spenne: Lukke: Trykk de to spennedelene sammen slik at de Klikker i hverandre. Spennen lukkes med
et harbart Kiikk. Apne: Klem pé sidene av spennen.
Figur 5 — Kontroll: Nér hakestroppen er lukket og hodestroppen er strammet, skal hjglmen sitte vann-
rett og ikke kunne gli sidelengs, ned i pannen eller bak i nakken.
Hvis hjelmen glir for langt fremover, skyver du strammebandet bakover. Hvis hjelmen glir for langt
fremover, skyver du strammebandet fremover.
Forsikre deg om at spennen har lukket riktig.
C SIKKERHETSINSTRUKSJONER
For hver bruk av produktet ma alle komponentene kontrolleres neye. FIGUR C
Sjekk at hielmen er i feilfri stand fer hver bruk. Kontroller alle band, stropper og festeelementer og sjekk at
justeringssystemet pé hodebandet fungerer.
Forsikre deg om at hjelmen ikke er deformert eller har andre synlige skader.
ADVARSEL: Vzer oppmerksom pé at hjelmen er konstruert for & absorbere maksimal energi i tiffelle stet.
Dette skier giennom deformering som kan skade eller edelegge hjelmen, men som ikke alltid er synlig for
det blotte oye.
Derfor ma hjelmen byttes ut umiddelbart etter et hardt stet, for eksempel et fall eller stein-/isfall, selv
om du ikke kan se noen ytre skader.
Ekstreme temperaturer (under —20 ° C og over +35° C), maling, lesemidler, im eller Klistremerker kan
endre hielmens fysiske egenskaper og skal derfor bare paferes eller festes i samsvar med produsentens
instruksjoner. Den medfelgende bruksanvisningen bar oppbevares sammen med utstyret. Produktet ma
bare brukes av oppleert og/eller pa annen méate kompetent person, eller nér brukeren er under direkte
oppsyn av en kvalifisert person.
ADVARSEL
Hvis det er den minste tvil om sikkerheten til produktet, ma det skiftes ut umiddelbart.
D LEVETID
Produktets levetid avhenger av mange faktorer, som type bruk og brukshyppighet, slitasje, UV-straling,
fuktighet, is, veerforhold, oppbevaring og skitt (sand, salt osv.). | ekstreme tiffeller kan bruken reduseres
til engangsbruk eller enda mindre hvis utstyret blir skadet for ferste gangs bruk (f.eks. under transport).
Merk! Produkter laget av syntetiske fibre er underlagt en viss aldringsprosess, selv nér de ikke er i bruk,
noe som ferst og fremst avhenger av klimatiske miljgpavirkninger og pavirkning av UV-straling.
Wild Country anbefaler generelt at sikringsutstyr (PVU-utstyr) alltid byttes ut etter 10 &r fra produk-
sjonsdato, selv om de aldri eller bare sjelden har veert i bruk. Ved ekstrem og sveert intensiv bruk kan
levetiden til og med vaere under ett ar.

E RENGJORING, OPPBEVARING, TRANSPORT OG VEDLIKEHOLD

Figur E gir informasjon om riktig oppbevaring og pleie.

LAGRING

Hielmen skal oppbevares pé et tert, kjlig, godt ventilert sted vekk fra sollys. Unngé & oppbevare
den i naerheten av varmekilder, i direkte og langvarig UV-straling og ved ekstreme temperaturer. Ikke
oppbevar hjelmen i ryggsekken. Serg for at hjelmen ikike kommer i kontakt med sterke kjemikalier
som batterisyre, lesemidler eller salter.

RENGJQRING OG VEDLIKEHOLD

Hvis hjelmen er sveert skitten, kan du vaske den med mildt sdpevann, men unngé & bruke kjemiske
rengjeringsmidler og lesemidler. Skyll deretter hjelmen godt og terk av alle deler med en klut. Ikke utfer
reparasjoner eller modifikasjoner pa hjelmen selv. Hvis du oppdager skader pa hielmen, ma du bytte
den ut. Hvis du gjer feil inngrep eller endringer av noe slag, kan det svekke hjelmens beskyttelsesevne.
Kontakt Wild Country-forhandleren hvis du har spersmél eller trenger reservedeler.

Produktet ma ikke endres eller repareres.

TRANSPORT

Beskytt hjelmen mot mekanisk skade, solstraler, kiemikalier eller skitt. Det er best & bruke en beskyt-
telsespose og/eller en spesiell oppbevarings- og transportbeholder. Hjelmen leveres i en solid papp-
eske som kan brukes til dette formalet.

F MERKING

WILDGOUNTRY @: Produsentens merke

SYNCRO: Produktnavn

Helmet for mountaineering: Produkt betegnelse: klatrehjelm
CE: Bekrefter overholdelse av forordning (EU) 2016/425

Meldt organ som utfarer EU-typepraven (modul B):

C: Alienor-Certification (N.B. 2754)

21, rue Albert Einstein - ZA du Sanital

86100 Chatellerautt France

UK
CA: bekrefter at produktet overholder forordning (EU) 2016/425 gjennomfert i britisk lov
EN 12492: Gyldig standard

: Bekrefter at produktet

Her UIAA-kravene.

size x cm: Sterrelse

X g: Vekt

Made in xxxxx: Produksjonsland

XXA mmyy: Informasjon om sporbarhet
xx: Indeks (referanse til aktuell tegning)
A: Produksjonsbatch

(A = forste batch i produksjonsmaneden)
mm: Produksjonsméned (01 = januar)
yy: Produksjonsér (21 = 2021)

EE[’ Symbol som indikerer at bruksanvisningen ma leses

Wild Country - Oberalp S.PA., - Via

Waltraud Gebert Deeg Strasse 4,

1-39100 Bozen - Italy:

Produsentens merke, navn og adresse

Importer:

Oberalp UK LTD

Unit F1 - Intec - Parc Menai,

Bangor - Wales LL57 4FG

United Kingdom

G GARANTI

Wild Country — Oberalp S.PA. garanterer alle sine produkter fra de er nye mot mangler i utferelse eller
materialer, med mindre produktet er utslitt, feilbrukt eller misbrukt som fastslatt av undersekelsen var.
Denne garantien kommer i tillegg til de lovbestemte rettighetene dine, som forblir upavirket. Wild
Country - Oberalp S.PA. forbeholder seg retten til & endre design og spesifikasjoner for produktene
som er beskrevet i denne bruksanvisningen uten forvarsel. Alle vekter, dimensjoner og sterrelsesspe-
sifikasjoner der de er angitt, er nominelle.



CEcr

Wild Country
Oberalp S.PA.
Via Waltraud-Gebert-Deeg Str. 4
39100 Bolzano, Italy
wildcountry.com
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